
Matthias Alexander Castrén (1813–1852) was by far the most significant Finnish 
linguist of the 19th century. Not only was he a linguist but also a multidiscipli-
nary scholar, equally versatile in the fields of ethnography, folklore, mythology, 
archaeology, history, and human geography. Castrén collected a huge corpus of 
field data during his prolonged expeditions to Karelia, Lapland, Arctic Russia, and 
Siberia between 1838 and 1849. His aim was to find the original homeland of the 
Finns, and he approached this question with the help of linguistics, comparative 
mythology, archaeology, and history. During his brief tenure in academia, Castrén 
had little opportunity to synthesize his collections, a situation aggravated by his 
rapidly progressing and ultimately fatal illness. Therefore, a major part of his schol-
arly legacy remained unpublished at the time of his death.

The Mari or Cheremis grammar is one of the few materials Castrén was able 
to publish himself. He began work on it in Helsinki in late 1844. Castrén’s primary 
sources were two grammars published in Russia in 1775 and 1837, and some reli-
gious texts. At that time, the majority of the existing Mari texts were written in Hill 
Mari, i.e. in the Western dialect of Mari, whose speakers constitute a small minor-
ity of the Mari people. Castrén discovered that there was a Mari soldier serving in 
the Russian troops in Helsinki. The Mari in question, whose identity is unknown, 
did not know Russian or any other languages, so working with him was difficult. 
Castrén concentrated on the study of Mari for some weeks. He was soon to set off 
on a second expedition, which would take him to Siberia. The itinerary included 
passing through Kazanˊ. Since Mari settlements were located in the Kazanˊ area, 
Castrén planned on improving the grammar manuscript there. 

Castrén arrived in Kazanˊ on 10th April 1845. It was, however, difficult to find 
Maris in Kazanˊ, because they mainly lived in the countryside. At last, a young 
native Mari working as a clerk was found. He proved to be witty and brisk, so the 
work started going fast. There is no definite information about the name of this 
informant either, but, in the manuscript, there is a note “Cheremis from the Gover-
norate of Kazanˊ, Kusma Jemjänskij, Bolšoj Junjskoj (Болше-Юнь[ин]ский) Uezd”. 
This is assumed to have been the language informant. 

Castrén sent the ready grammar manuscript to Finland in early May and con-
tinued his journey to Siberia. The Elementa grammatices Tscheremissæ grammar, 
dated 1st May 1845, Kazanˊ, appeared in the autumn of 1845 in Helsinki. The book 
consists of a sketchy grammar and a wordlist of approx. 700 words. This critical 
edition of Elementa grammatices Tscheremissæ is a translation from the Latin into 
English with editor’s comments.
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Manuscripta Castreniana:  
A General Preface to the Series

Matthias Alexander Castrén (1813–1852) was by far the most significant 
Finnish linguist of the 19th century. When he died at the young age 
of 38, he left behind a huge corpus of field data, collected by himself 
during prolonged expeditions to Karelia, Lapland, Arctic Russia and 
Siberia from 1838 to 1849. In the short periods of time he spent in an 
academic environment, he was largely occupied by university teach-
ing and social activities and had little opportunity to synthesize his 
collections, a situation aggravated by his rapidly progressing and ul-
timately fatal illness. Therefore, and in spite of his active production 
of specialized articles, reviews and travel reports during his lifetime, 
a major part of his scholarly heritage remained unpublished when he 
died. Ever since, the fate of this legacy has stood in the focus of Finn-
ish linguistics.

In Castrén’s lifetime it was said that he had “written the gram-
mars of fourteen languages”, but the actual number of separate idioms 
documented by him is much larger, coming close to thirty. Moreover, 
although his main focus was the Samoyedic branch of Uralic, he also 
recorded several Finno-Ugrian idioms, including varieties of Finnic, 
Saamic, Mari, Komi and Khanty, as well as languages and dialects be-
longing to the Turkic, Mongolic, Tungusic and Yeniseic families. With 
most of these languages, he was the first to collect any kind of coherent 
grammatical information, which, moreover, was complemented by lexi-
cal collections of varying sizes. Not surprisingly, he is today regarded 
as the founder of not only Uralic, but also Altaic and Palaeosiberian 
linguistics. An important feature of his approach was that he worked in 
the framework of a consistent linguistic theory, close to what is today 
known as “basic grammar”.

It has to be added, however, that Castrén was not only a lin-
guist, but a multidisciplinary scholar equally versatile in the fields of 
ethnography, folklore, mythology, archaeology, history and human 
geography. Although he had both predecessors and successors, he is 
with good reason honoured as the pioneer and foremost representative 
of the Finnish school of linguistic anthropology, a tradition that was 
formed several decades before the international breakthrough of the 
field. Using a more modern term, his way of looking into languages in 
their overall extra-linguistic context, would correspond to the concept 
of “rich grammar”. Considering his work on mythology, especially the 
study of shamanism, he was also the founding figure of the so-called 
“Northern Paradigm” of mythological studies, a branch of comparative 
religion whose significance has only recently been fully understood.
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Folklore and mythology were discussed by Castrén in a number of 
public lectures he gave at the Imperial Alexander University in Helsinki. 
Linguistic topics were treated by him in a series of academic dissertations, 
presented between 1839 and 1850. In addition, he authored grammatical 
sketches with vocabularies on Ižma Komi and Hill Mari, published in 
Latin in 1844 and 1845, respectively. After his last expedition he started 
working on a new series of German-language academic grammars to 
which he gave the general title Nordische Reisen und Forschungen. The 
series was authorized and financed by the Russian Imperial Academy 
of Sciences in St Petersburg, and the first volume, on Khanty, appeared 
in 1849. In his remaining two years, Castrén managed to complete the 
manuscript for a second volume, on Samoyedic.

With Castrén’s death, however, the future of his grammars was 
in danger, and the series would have been discontinued had it not been 
taken up by his colleague Anton Schiefner (1817–1879). From 1852 to 
1861, Schiefner rapidly completed the project by editing and publishing, 
not only the Samoyedic volume, but also five other volumes of Cast-
rén’s linguistic field data, as well as a reissue of the Khanty volume. To 
these, he added the German editions of five volumes of Castrén’s lec-
tures and earlier publications, including letters and travelogues, which 
were also being made available in parallel Swedish versions under the 
name Nordiska resor och forskningar, published between 1852 and 1870. 
This 12-volume international series immediately consolidated Castrén’s 
reputation and has been used as a basic tool of reference ever since—
even for languages for which more extensive descriptions have subse-
quently become available.

In spite of the extremely valuable contribution made by Schiefner 
to Castrén’s legacy, it was almost immediately realized that even more 
needed to be done. For one thing, there remained important parts of 
Castrén’s materials that were not included in the series published by 
Schiefner. Moreover, Schiefner, who was not a field linguist, occasion-
ally made mistakes when reading and interpreting Castrén’s handwrit-
ten materials, which were not always in an accessible format. The idea 
of republishing Castrén’s data in a more complete and correct form was 
first suggested as early as the 19th century, and this became one of the 
long-term objectives of the Finno-Ugrian Society, which was founded 
in Helsinki in 1883 with the specific goal of continuing Castrén’s work 
in the field of Uralic and Altaic linguistics and ethnography.

During the almost 140 years of its existence (as of 2021), the Finno-
Ugrian Society has, indeed, cultivated Castrén’s legacy by both financing 
new field work by many generations of scholars and by publishing the 
results of their work. However, the full publication of Castrén’s manu-
script materials has not been realized until now. After the idea had once 
again been mentioned in connection with the 110th anniversary of the  
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Society in 1993, the plan of opening a new series of publications un-
der the name Manuscripta Castreniana gradually ripened. This series is 
scheduled to contain a critical edition of all relevant parts of Castrén’s 
manuscripts, including both linguistic descriptions and non-linguistic 
materials. The series will consist of both printed volumes and digital 
materials available on the website of the project.

In accordance with the original agreement with the Russian Im-
perial Academy of Sciences, Castrén’s manuscripts were placed in 
the library of the Imperial Alexander University of Helsinki, where 
Schiefner sent them after completing his work on them. For unknown 
reasons, however, a small part of the materials remained in the archives 
of the Academy in St Petersburg. The academy also received Castrén’s 
important ethnographic collections from Siberia. The materials kept in 
Helsinki have been bound into 33 mainly folio-sized volumes, which, 
over the years, have been preliminarily catalogued and microfilmed. Un-
fortunately, the work has never been professionally completed, which is 
why the volumes still offer surprises to those delving into them.

For the new series of publications, the Finno-Ugrian Society has 
mobilized a representative team of experts. The volumes, published in 
a free order, are divided into three sections: Linguistica, Realia and Per-
sonalia. The Linguistica section will contain Castrén’s grammatical and 
lexical data on all the languages he documented. The Realia section will 
contain his notes on extralinguistic realities, including ethnography, 
folklore, mythology, archaeology, history and geography. Finally, the 
Personalia section will contain his letters and travelogues, as well as a 
biography with a full bibliography of his works. The contents of all the 
volumes are annotated on the basis of today’s level of scholarship. In 
this connection, it may be recalled that large parts of Castrén’s mate-
rials, including, in particular, those dealing with subsequently extinct 
languages, are the only extant documents on the topics they deal with.

English was chosen as the language of this series in order to give 
Castrén’s oeuvre the visibility it deserves among the international and 
Anglo-Saxon readership for whom English is the first language of schol-
arly communication. The Swedish and German editions, published in 
the 19th century, will, of course, retain their historical value, but they 
are inevitably losing their relevance as sources of primary data. For 
practical reasons, though perhaps unfortunate for some readers, certain 
parts of the primary material in our new series are made available only 
in the original languages, that is, mainly Swedish. This is particularly 
the case with Castrén’s letters and travelogues. Even so, the present se-
ries will provide a basis for the future translation of these materials into 
other languages, including English.

Juha Janhunen
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Editor’s Foreword

Birth of the Mari Grammar

In his letter to Johan Vilhelm Snellman 18th October 1844, Matthias 
Alexander Castrén explains the life’s work he has chosen: “There is 
only one thing that has moved me deeply, and it is the only thing to 
devote my life to, all other things are mere secondary to me. I have de-
cided to show the people of Finland that we are not devoid of connec-
tions to the world and world history, an orphan nation from the swamp, 
but instead we represent, at least through our kinship relations, one 
sixth of mankind. The grammars do not embody my most important 
aim, but without grammars I cannot reach my goal.” (Epistulae 1: 369.) 
Linguistic kinship cannot be proven without knowledge of the lan-
guage structures to be compared, and grammar is the description of 
language structure. By drafting grammars, Castrén wanted to prove 
the kinship between the Uralic languages.

Castrén began work on his Mari or Cheremis grammar in Hel-
sinki, in the autumn of 1844. The first, laconic mention of this work 
can be found in his letter to Adolf Edvard Arppe, dated 25th December 
1844. In the long letter, he tells of his recovery with the help of the 
cod liver oil Arppe had given him, and that he intended to set out on 
his journey for Siberia in a couple months’ time, a place he called his 
promised land. After this he states in passing that he is now working 
with “Cheremis and various other small matters”. (Epistulae 1: 381.)

As Castrén mentions in the preface of this grammar, he had heard 
in the autumn of 1844 that there was “a certain Cheremis born in the 
Kozʹmodemʹjansk Okrug, Principality of Kazanʹ” serving among the 
Russian soldiers gathered in Helsinki. The man’s identity is unknown. 
The Mari in question did not know Russian or any other languages, so 
working with him was very difficult. Castrén’s primary sources were 
two grammars published earlier in Russia: Сочиненія принадлeжа-
щія къ грамматикѣ черемискаго языка, Saint Petersburg 1775, and 
Andrej Alʹbinskij’s grammar Черемисская грамматика, published in 
Kazanʹ 1837, and he went through these with his informant. In addi-
tion, he also had a few texts, mainly religious ones, such as Gospels, 
which he lists in his preface. Castrén describes the books as seen from 
the perspective of the language as “totally worthless”.

The grammar of 1775 is often ascribed to the Archbishop Ven-
jamin Pucek-Grigorovič, as are the grammars of Udmurt and Chu-
vash published at the same time. Thomas Sebeok and Alo Raun (1956: 
12–13) have shown that they are not the product of the same author. 
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Archbishop Pucek-Grigorovič, who was actively devoted to the con-
version of the peoples of the Volga region, may have indirectly influ-
enced the drafting of the Mari grammar. The dialect basis of the gram-
mar has been contemplated at an early stage: József Budenz (1867: 
191–212) stated that it represented a meadow dialect, but he also saw 
many deviant features. Sebeok and Raun (1956: 13–17) arrive at the 
same conclusion, but they demonstrate the anomalies suggest the dia-
lectal influence of Northwestern Mari. Ivan Ivanov (1975: 16–17), on 
the other hand, considers the language form to represent the Meadow 
Mari dialect of Joškar-Ola, which shows features of Hill and North-
western Mari. For Castrén, this was a problematic source, because in 
addition to the non-established orthography, the dialect base is clearly 
different from that of Hill Mari, and this, for example, was the source 
of reflections in Castrén’s work on irregularities in the vowels. He cor-
rectly suspected that there might be dialect differences behind them.1

Alʹbinskij’s grammar was intended as a reader for Mari-lan-
guage classes in the Kazanʹ Uezd and Čeboksary. The author himself 
states in the beginning of the book that it teaches one to read, write 
and understand the Mari language correctly. The grammar is based on 
Hill Mari. It has been applauded for being the first time to attempt to 
give one character, oftentimes character combinations, to represent 
each sound, even those that were not found in Russian. 39 characters 
were needed to describe the sounds of Hill Mari. (Ivanov 1975: 22–23.) 
The verbal description of the sounds is quite unsatisfactory, but in any 
case the work showed the Mari-language students how the language 
could be written. For a foreign speaker, for example, it does not give 
enough basis for perceiving the quality of different vowels. The de-
scription of grammatical elements in both the grammar of 1775 and 
1837 follows the Russian model, for example in terms of the number 
of cases.

In the preface of his own grammar of Mari, Castrén tells of hav-
ing concentrated on the study of Mari for some weeks and having 
written down observations for later work. He intended to set off on 
a second expedition, which would take him as far as Siberia in the 
beginning of 1845. The itinerary included passing through Kazanʹ and 
over the Ural Mountains. Since Mari settlements were located in the 
Kazanʹ area, Castrén had planned on improving the grammar manu-
script there.

Castrén set off eastward from Helsinki on 27th February 1845 ac-
companied by Johan Reinhold Bergstadi. At first, the trip progressed 
slowly, with a group of friends and a farewell party in Porvoo as well. 
On 6th March, the troika arrived in St Petersburg. (Bergstadi 1884: 
LVIII–LXII, 1, 8.) The journey could not be resumed until more than 
two weeks later, on 24th March, when the documents were finally in 

1 The first comparative pres-
entation of Mari dialects 
and their phonetic differ-
ences was first published 
in 1889 by the Estonian lin-
guist Mihkel Veske when he 
worked at the University of 
Kazanʹ.
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order and the travel money had been received. The itinerary included 
Moscow, Vladimir and Nižnij Novgorod on the way to Kazanʹ, where 
the travellers arrived on 10th April. (Epistulae 1: 391.)

They met the first Maris on the journey along the Volga in Kozʹ-
modemʹjansk and Čeboksary (Bergstadi 1884: 15). According to Cast-
rén, the number of Maris at that time was “somewhat over 200,000 
souls”, and only 67,657 lived in the Kazanʹ Governorate (Itineraria 
2: 711.)

In his letter to Anders Johan Sjögren on 12th April 1845, Cast-
rén complains that there is a dearth of Maris in Kazanʹ. The Active 
State Councillor Karl Fuchs suggested that Castrén travel to his own 
farm, which was located 72 versts form Kazanʹ, in the middle of a 
dense Mari area. Castrén, however, rejected the idea, as travelling 
would be difficult and time consuming. He considered the study of the 
Samoyed to be his main goal and chose not to take the State Coun-
cillor’s offer, although he admitted that a stay in the Mari territory 
would have provided him with a deeper understanding of the lan-
guage. (Epistulae 1: 391.) The decision was undoubtedly influenced by 
Castrén’s poor condition and constant illness, of which he reports in 
many of his letters.

Bergstadi (1884: 18) described the situation: “It has been difficult 
for Castrén to find Mari people to help, as they do not live in cities, nor 
do the Chuvash either, but in the countryside. Many willing specula-
tors have appeared, but they have been half Tatars or Russians who 
have learned a few words of Mari. At last, Alcenius2 found a young 
native Mari, who is a clerk at an agency. He is very witty and brisk. 
So the work is going fast.” There is no definite information about the 
name of this informant either, but at the end of the Swedish vocabu-
lary manuscript which is in alphabetical order (p. 236) there is a note 
“Cheremis from the Governorate of Kazanʹ, Kusma Jemjänskij, Bolšoj 
Junjskoj (Болше-Юнь[ин]ский) Uezd”. There are no other names of 
the persons in the manuscripts, so it can be assumed that this is the 
language informant.

Work on the grammar actually made quick progress. In a letter 
to Sjögren from 8th May 1945, Castrén writes that he was sending the 
grammar manuscript to Helsinki with Alcenius (Epistulae 1: 394). In a 
letter to Frans Johan Rabbe from 11th May 1845, Castrén asks him to 
submit the Cheremis grammar to Elias Lönnrot, who has promised 
to see to its printing. In his playful style, he states that he has not left 
Rabbe without a role either, as he should ask the University Consis-
tory for funds to print it (70 silver rubles would be needed for print-
ing 400 copies). If the university did not take a positive view, Rabbe 
should turn to the Finnish Literary Society. (Epistulae 1: 396.) In his 
letter to Lönnrot from 11th May, Castrén asks him to go through and 

2 Master of Arts Carl Alexan-
der Alcenius studied orien-
tal languages in Kazanʹ.
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check that the orthographies in the grammar and vocabulary sections 
correspond to one another and to have the quality of the Latin trans-
lation checked during printing. (Epistulae 1: 400–401.) On 12th May, 
Castrén and Bergstadi set out to continue their journey through Perm 
to Tobolʹsk (Bergstadi 1884: 21–22).

The Elementa grammatices Tscheremissæ grammar, dated 1st May 
1845, Kazanʹ, appeared in the autumn of 1845 in the publications of the 
Imperial Alexander University in Helsinki.

The Manuscript

Castrén’s manuscript Vol. IV in the Finnish National Library consists 
of several versions of the grammar and of the vocabulary both in 
Swedish and in Latin. The grammar section (pp. 1–169) contains a total 
of 169 small pages. It includes a Latin version of the preface, and both 
a Latin and Swedish version of the grammar descriptions and inflec-
tional formulas. The vocabulary section (pp. 171–276) is 105 pages long 
and contains word lists in both Latin and Swedish. 

There are two versions of the latter, alphabetical and organized 
by part of speech. There are also two versions of the Latin word lists, 
a messy and a handwritten version for printing.

The Latin versions are direct translations of the Swedish origi-
nals, meaning that there are few differences to be found. The Latin 
versions, as well as the printed work, have resulted in incorrect forms 
of the Mari language due to the work of several copyists. If the origi-
nal correct form can be found in the Swedish manuscript, I have made 
a correction and provided a footnote.

The Critical Edition

This critical edition contains an English-translated version of Cast-
rén’s Mari grammar published in 1845 with comments marked in the 
margins. It has double page numbering: running page numbers at the 
bottom of the page and original page numbers from the printed gram-
mar of 1845 at the top.

The second part consists of Castrén’s vocabulary Index Vocabu-
lorum. The vocabulary is commented with a special method of its own, 
and this method is described in the beginning of it (page 87). The 
same method was used in Castrén’s Ostiacica (2018).

All references used in the grammar parts and in the vocabulary 
are presented together at the end of the volume.
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Tscheremissica: Editor’s Foreword

The Mari-language materials in both the grammar section and 
the vocabulary are written for the most part the same way as Cast-
rén wrote them. The greatest deviation from this rule, however, are 
the two schwa vowels, front and back. They did not have their own 
character in the orthography, and there was no precise information 
about their quality. In many cases, Castrén refers to their weaker ar-
ticulation, but he still indicates them in his writing with full vowels. 
In terms of the modern language, their correct word form is difficult to 
identify. If they had been retained as such, virtually every word would 
have had to be given the correct form in footnotes. Therefore, in this 
edition the schwa vowels are indicated with their established diacriti-
cal marks, the front schwa in ə̈ and the back in ǝ. The only exception 
is the beginning of Castrén’s Preface up to point 5 on page VIII. There, 
for example, he reflects on the quality of vowels, so the examples giv-
en had to be left unchanged for the sake of clarity.

In the case of consonants, the same practice has been followed 
as in the critical edition of Castrén’s Zyrian grammar: c ̕, s ̕, z ̕ have 
been replaced by č, š, ž, respectively, as Castrén has clearly stated that 
it is an issue of one hushing affricate and two shibilants.
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Preface

Those who have attempted to explain the kinship 
of the Finnish and Chud without comparing the 
languages more closely have come to the con-
clusion that the Cheremis tribe is closely related 
to the Finnish or suomi3. One such person is the 
gifted, erudite and well-known mister Rask4, who 
divides the entire Chud category into three fami-
lies: the Finnic, Ugric and Bjarmic and notes that 
the Cheremis, Mordvin, Finnish, Lappish and Es-
tonian languages are only types of the same Finn-
ish family.*⁾ But in my opinion Cheremis togeth-
er with Mordvin and Chuvash5 form their own 
family by all merits. Considering the external 
and internal characteristics of the languages, the 
Finnish family shows much less kinship with the 
Cheremis than with the Bjarmian languages. As 
Rask wants to generally define the kinship of lan-
guages belonging to the Chudic family, the Finn-
ish family is so far removed from the Bjarmian 
that not even the Finnish and Ugric families differ 
so much. According to Rask, peoples geographi-
cally very far apart are closely related through 

*⁾ The Bjarmian family entails idioms that are slightly 
distinct from one another and are customarily called 
Permic, Zyrian and Votyak. The Ugric family includes 
the Hungarian, Vogul and Ostyak languages.

3 Castrén uses the expression 
(lingua) sumica to indicate 
Finnish and more extensively 
in reference to Finno-Ugric 
languages. Castrén uses the 
word Finnish, depending on 
the context, to indicate Finn-
ish alone, or the entire Finno-
Ugric language group.

4 Rasmus Rask (1787–1832), 
the well-known Danish lin-
guist, visited Turku in 1818 
and urged the Finns to study 
their kindred languages (Kor-
honen 1986: 24–25).

5 In the time of Castrén, the 
Chuvash language, which 
was spoken adjacent to Mari 
in the Volga region, was 
thought to be a relative of 
the Finnish language. It was 
not until 1857 that August 
Ahlqvist proved that Chu-
vash belonged to the Turkic 
language family (Korhonen 
1986: 80).
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language. This is not the case. As the settlements 
of the Finns approach the borders of the Bjarmian 
tribe in the Arkhangelʹsk region, so do the Finn-
ish-speaking languages come very close to those 
of the Bjarmians. The Bjarmian-speaking tribes 
spread throughout the area between Karelia, in-
habited by Finns, and ancient Bulgaria, where the 
Chuvash, Cheremis, and Mordvins have settled. 
So if you look at the location, the inhabitants 
of Bjarmia are between the Finnish and Bulgar 
tribes. The languages have adapted to the require-
ments of their location. Inevitably, therefore, the 
Bjarmian languages are more closely affiliated 
with the Finnish and Bulgar languages than the 
Finnish languages are with those of the Bulgars, 
or at least with the Cheremis. As for the Ugric 
family of languages, I would just like to mention 
here that I have encountered several instances 
where the Cheremis is consistent with the Ostyak 
and Samoyed, but I dare not say anything certain 
about this consistency so far, as it may be due to 
their mutual past. *⁾

*⁾ In order to give clarity to the differences between 
the Chudic languages, we must observe that the Finn-
ish family has borrowed from the Germanic, the 
Bjarmia from the Slavic and the Bulgars from the 
Tatar. Since the Voguls, Ostyaks and Samoyeds are 
neighbours of the Tatar, it is quite plausible that both 
the Ugric and Samoyed languages have been exposed 
to Tatar language influence.

 ☙ IV ❧ 
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The essence and plan of this booklet require 
me to say something about its origins. During my 
stay in Finland for a few months last year, I hap-
pened to learn that among the Russian soldiers 
gathered in Helsinki, there was a Cheremis who 
had been born in the Kozʹmodemʹjansk Okrug of 
the Principality of Kazanʹ. With his help, I hoped 
to gain a more accurate knowledge of the lan-
guage of the Cheremis than could be afforded by 
the completely worthless books written in the 
language. This Cheremis’ lack of a competence 
in Russian and other languages was such that 
my use of his help was limited in the study of 
the grammar  *⁾ of the Cheremis language pub-
lished in Kazanʹ. I concentrated on this study for 
a few weeks and wrote down my observations in 

*⁾ This was the only source I could use in Helsinki. 
Here, however, are all the books dealing with the 
Cheremis language: 

Сочиненія принадлежащія къ Грамматикѣ Че-
ремискаго языка. В Санктпетербургѣ 1775 года. 

Мя Осподьнанъ Іисусъ Христосанъ святой 
Еѵангелья Матфей-гыцъ, Марко-гыцъ, Лука- гыцъ, 
Іоаннъ-гыцатъ Марла сирьмяшешъ вазактэма. 
Питеръ Алашта 1821 и годамъ.

Святой Апостолвлянъ Пашавля, нынанатъ 
сирьмяшвля, Святой Іоаннанъ Апокалипсисъ-ге. 
Марла сирмяшешъ вазэктэмавля. Питеръ- Алашта 
1827 и-годамъ.

Черемисск. Грамм. Казань 1837.
Начатки Христіанскаго Ученія или краткая 

свѣщенная исторія и краткій Катихизись на Чере-
мискомъ языкѣ. Горнаго нарѣчія. Казань 1832. 

 ☙ V ❧ 
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6 The correct form of the word 
is tər, i.e. it contains a schwa 
vowel for which there was no 
character in use in Castrén’s 
time. See § 1 and the corre-
sponding marginal notes. 

7 Castrén describes the vow-
el variation between the dia-
lects in a ~ o: a appears in 
Hill Mari, and o in Meadow 
Mari. The majority of the 
text sources used by Castrén 
represented Hill Mari, but 
part of them also came from 
Meadow Mari or mixed dia-
lects.

Helsinki. *⁾ Then I travelled through the territory 
of the Cheremis to Siberia and went through my 
work with the help of another Cheremis man and 
made necessary corrections. What I did not want 
or could not correct in the text itself, let me men-
tion in the following.

1. Upon observing the more precise pronun-
ciation of vowels, I have become convinced that 
the Cheremis language uses variations such 
as those in the first paragraph. The variations, 
or schwas, as they are called, each derive from 
a short and weightless vowel, and not only in 
multi-syllable words but also in single-syllable 
words, e.g. tör, or tr ‘calm’6. But I am certain that 
the variation in stressed vowels is not necessar-
ily dependent on specific consonants; a specific 
note must be made of variation in the letter a. 
Word-initial a, namely, is very much affected 
by this kind of variation, and, in some individ-
ual dialects, it is pronounced approximately as 
o, e.g. ala or ola ‘city’; alak or olak ‘meadow’; 
altalem or oltalem ‘I  cheat’; amasa or omasa 
(omsa) ‘door’;  andžem  or  ondžem  ‘I  observe’.7  

The same book: “Лѣснаго нарѣчія.” Same place of 
publication.

Сельскій полицейскій уставъ для государствен-
ныхъ крестьянъ, переведенный на Черемискій 
языкъ горнаго нарѣчія, Михайломъ Кроковскомъ. 
Санктпетербургѣ 1843.

*⁾ It should not be left unmentioned that this gram-
mar, which I wrote in Swedish, has been translated 
into Latin for the most part by others.

 ☙ VI ❧ 
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8 The word in the example, 
kajam, is a verb, meaning 
‘I look like smth’.

9 This word does not have the 
a ~ o variation between dia-
lects in the first syllable, and 
the second syllable has a 
schwa. The correct form in 
both Hill Mari and Meadow 
Mari is kodəlam ‘I see smb 
off’.

10 Both forms have a back 
schwa ə in the second sylla-
ble. The meaning is simply 
that of an auxiliary verb of 
negation for the first person 
singular without a main verb.

11 The word meaning ‘Mari’ 
ends in a back schwa, and 
the vowel of the first syllable 
is not long, but, stressed, and 
it may be slightly drawn out: 
marə.

12 Both syllables have a front 
schwa vowel ə̈: šə̈də̈r.

13 The correct form is kə̈c.
14 The Tatar loanword kuat is 

the same in both Hill and 
most Meadow Mari dialects, 
and a difference is only no-
table in stress; the stress falls 
on the first syllable in Hill 
Mari and on the second in 
Meadow Mari.

15 The variation l ~ r is limited 
to a few words.

16 Here Castrén uses the terms 
majores, minores, mediae, 
literally ‘big, small, middle 
ones’ found in older Finnish 
grammars. Here they have 
been given the same names 
hard, smooth, light which 
Castrén uses further in the 
text and which are also found 
in Ostiacica (p. 53), according 
to the original German edi-
tion. 

It often occurs in the first syllable following a con-
sonant, e.g. jadam or jodam ‘I ask’; jal or jol ‘foot; 
leg’; kajam or kojam ‘salient’8; but less frequently 
it is found in the second syllable, e.g. kadalam 
or kodolam9 ‘I see smb off’; agam or ogom ‘I do 
not want’10. The second variation of the letter a 
where it is realised as ä (e) is most often heard at 
the end of words (see § 1).

2. Paragraph four lists more vowel changes. Of-
tentimes, this includes not only the variations a 
and o, a and ä, ä and e, which are described else-
where, but also the variation a and i, e.g., maara, 
maari ‘Mari’,11 e and i, e.g. šeder, šidir ‘star’,12 kec, 
kic (ablative ending),13 o and u, e.g. koat, kuat14 
‘power’, etc. Of the consonants, the liquids l and r 
readily alternate, e.g. örtnjel, örtnjer ‘saddle’, etc.15

3. In paragraph three, the vowels are divided 
into hard and smooth. Perhaps it would be better 
to divide them into hard (a, o, u), smooth (ä, ö, y) 
and light vowels (e and i),16 as in Finnish. Upon 
closer examination of the Cheremis language, 
I have found that the light vowels are in harmo-
ny with the hard and smooth. But the hard and 
smooth do not go together well. They never oc-
cur together in the root itself, but appear in the 
derived forms of words, which sometimes contain 
hard and smooth vowels (see § 3).

4. Although consonants usually harden at the 
ends of words (§ 6), there are some words that 
also end in soft vowels. In these, the last sylla-
ble becomes stressed and somehow lengthens. 
Lengthened syllables seem to require that subse-
quent consonants, especially z and ž, be smooth 

 ☙ VII ❧ 
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17 The vowel in the first syllable 
is a back schwa ə.

18 Since this form of negation in 
the second preterite is a re-
sult of a suffixed verb ‘to be’ 
əlam, the final syllable does 
not follow vowel harmony, 
and it should therefore be 
əltelam.

19 After l, t seldom becomes 
voiced.

20 The last variant is Meadow 
Mari. The second syllable 
of the first form mentioned 
should have a schwa in the 
second syllable: jaləštem.

21 Henceforth schwas are 
marked as ə̈ and ə, so that the 
words would be recogniza-
ble from a perspective of the 
modern language.

22 žə, žə̈ (in the original z ̕a, z ̕ä) 
is not a nominal derivation-
al ending; it is the third per-
son singular possessive suf-
fix. Adjectives in Mari (as 
in many other Finno-Ugric 
languages) can also appear 
as nouns, identifying quali-
ties, at which time they are 
marked with a third person 
singular possessive suffix.

23 In the original oza, özä.
24 This derivative suffix has 

been borrowed from Chu-
vash (Galkin 1966: 51).

25 Jykšə̈ is an irregular parti-
ciple form of the verb jyam 
‘I drink’, not the verb jyktem 
‘I give something to drink’.

word-finally. Instead, consonants that begin an 
accented syllable remain relatively hard, e.g., tölté 
(toldé)17 ‘without fire’, oltéläm18 ‘I wasn’t’.19

5. The double stressing which is dealt with in 
paragraph eight is not common. Thus, the stress 
of the two-syllable words falls on the first but 
more commonly on the second syllable. A first 
syllable that is accented very often lengthens, 
but a second syllable only lengthens in words 
that end in a consonant. A vowel that bears no 
stress shortens, becomes a schwa vowel, or disap-
pears altogether. Even, the stress in three-syllable 
words often falls on the last syllable, and the vow-
el of the previous syllable is elided, e.g. jalaštem 
or jalštem, jolštem20 ‘I bind’. But three-syllable 
words which are formed from two-syllable words 
with stress on the second syllable, retain this 
stress in the second syllable. Roughly the same is 
true of multi- syllable words.

6. Nominal derivational endings with specific 
meaning are ones forming:21

a) abstract nouns ending in žə, žə̈, e.g. jažo 
‘beautiful’, jažožə ‘beauty’; kužə ‘long’, 
kužəžə ‘length’; kelgə̈ ‘deep’, kelgə̈žə̈ ‘depth’; 
kə̈žgə̈ ‘fat’, kə̈žgə̈žə̈ ‘fatness’.22

b) actor names ending in əzə, ə̈zə̈23, e.g. loktem 
‘I enchant’, loktəzə ‘enchanter’; kə̈tem 
‘I  herd’, kə̈tə̈zə̈ ‘herder’.24 But rather fre-
quently the same meaning is indicated with 
the participle present ending šə, e.g. lošə 
‘catcher’, jykšə̈ ‘drunk’, which are derived 
from the words loem ‘I catch’ and jyktem25, 
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26 In EGT en, in.
27 In modern Hill Mari kuat.
28 This should be naməs and 

naməsan.
29 In the original da, dä.
30 The basic meaning of the 

word is ‘neighbour’, and it is 
a Chuvash loanword (Räsä-
nen 1920: 181).

31 The basic meaning of the 
word is ‘hard, firm’ and figu-
ratively ‘stingy’.

32 In the original temä, demä.
33 See marginal note 28.
34 In modern Hill Mari suasla 

marə.
35 Here Castrén assumes a sin-

gle suffix where two Chuvash 
loan suffixes are at issue, one 
with a reduced vowel and 
the other with a ~ ä. Totlə is 
a Chuvash loan in Mari (Rä-
sänen 1920: 228). The forms 
rušla etc. are translated as 
both ‘Russian, in a Russian 
way’ and ‘in Russian’. The 
Chuvash suffix la is defined 
as an adverb derivational suf-
fix. Its usages are identical in 
both Mari and Chuvash, but 
in Mari it is called the modal-
comparative case. (Fedotov 
1965: 34, 40; Saarinen 1993: 
148–150.) 

respectively. The same participle ending, 
added to the inessive form, is used in form-
ing adjectives and especially nouns asso-
ciated with place, e.g. solaštəšə ‘living in a 
village’ from the word sola ‘village’, iness. 
solaštə; alaštəšə ‘living in a city’, etc.

c) adjectives ending in n (an, än, ən, ə̈n26) 
that are in character possessives (§ 10, B), 
e.g. lävrä ‘filth’, lävrän ‘filthy’ or ‘of filth 
(gen.)’; i ‘ice’, iän ‘icy’ (gen. in); koat27 
‘power’, koatan ‘powerful’, naaməs ‘shame’, 
naaməsan ‘shamed, of shame’;28 və̈t ‘water’, 
və̈dän ‘watery’.

d) adjectives ending in də, də2̈9, e.g. šuldə ‘inex-
pensive’, nəgədə ‘thick’, paškudə ‘nearby’30, 
pingə̈də̈ ‘voracious’31, pə̈čkə̈də̈ ‘dusky’. This 
adjectival ending is common in Samoyedic 
languages, too.

e) adjectives ending in tə̈mə̈, də̈mə̈32, Fin. toin, 
ton (ttoma), Lapp. taebme, tebme, teme, Zyr. 
täm, töm, e.g. naaməs ‘shame’, naaməstəmə33 
‘brazen, shameless’, pə̈lə̈š ‘ear’, pə̈lə̈štə̈mə̈ 
‘deaf’, jə̈lmə̈ ‘tongue’, jə̈lmə̈tə̈mə̈ ‘mute’, šur 
‘horn’, šurdəmə ‘polled, hornless’.

There are also some adjectives ending in 
la, e.g. totlə ‘sweet’, Soasla Maarə34 ‘Chuvash’. 
In Zyrian this ending is a case ending, and it is 
not beyond belief that the ending in Cheremis is 
of the same origin, which is why it is often used 
adverbially, e.g. Rušla ‘in a Russian way’ (по 
Русскій), Marla ‘in a Cheremis way’).35

 ☙ IX ❧ 
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36 In the original tidä, cf. § 24, 
marginal note 110. 

37 The second and third person 
singular pronouns in Finn-
ish, Saami, Mordvin and Mari 
have not developed from the 
same stems. In fact, the Finn-
ish se and Mari tə̈də̈ derive 
from two distinct demonstra-
tive pronoun stems. (UEW 
1988: 33–34, 453, 526–527, 
539.)

In addition, there are numerous nominal 
endings whose meanings still evade me, e.g. ž, š, 
k, kə, gə, ngə, etc. I have not observed diminutive 
or augmentative nouns in this language.

7. The third person pronoun tə̈də̈36 is derived 
from the root tə̈, which is also present in the lan-
guage as such, this can be compared with the 
derivation of puda ‘that’ from the root pu, found 
in the Samoyed language. It should also be noted 
that the second and third person pronouns (tə̈nj 
and tə̈də̈) do not come from one and the same 
root in Cheremis, but this distinction is also 
found in the Finnish language (sinä, earlier tenä, 
te, tu, se ‘it’), Lappish and Mordvin (ton ‘you (sg.)’, 
son ‘he/she/it’), Samoyedic (pudar ‘you (sg.)’, pu 
‘that’) etc.37

8. Regarding suffixes, I will merely point out 
that, after re-examining the Cheremis language, 
I have not found all the suffix forms I mentioned 
in the grammar under the authority of the soldier 
I mentioned above.

9. The vowel e of the present participle end-
ing (še) and the ordinal ending (mše) is close to 
a, almost ä, as the author of the Kazanʹ grammar 
writes here a instead of its smooth variant. This 
spelling, however, is incorrect, because a does 
not follow smooth vowels in the root. This suffix, 
however, can follow any vowels. But when the 
sound is so vague that it can hardly be expressed 
consistently with a single character, I have opted 
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to use the letter ä in this instance and similar 
ones, and I do not think it is far from the correct 
pronunciation.38

It is sufficiently clear from the points raised 
that my book, which only deals with the elemen-
tary grammar, is lame in that respect, too. I have 
not had the opportunity to study the matter more 
closely. If all goes according to my wishes, I will 
present the elementary grammar of Cheremis in 
more depth the second time around.

Given in Kazanʹ, 1st May MDCCCXLV.

 ☙ XI ❧ 

38 This is again an issue of 
schwa vowels in the suffixes 
mentioned that did not have 
their own symbols and whose 
quality was influenced by the 
surrounding vowels. In re-
ality, both suffixes have two 
variants with a front schwa 
ə̈ or back schwa ə depend-
ing on vowel harmony (cf. § 1 
and its marginal notes).
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39 Castrén used the letter y to 
indicate ü.

40 Hill Mari schwas are of short-
er duration than the full vow-
els. They can, however, also 
occur in stressed syllables. 
Mari phoneticians consider 
the two schwas to be close-
mid, but their quality varies 
and is dependent on the sur-
rounding full vowels (Gruzov 
1964: 31–34; Vikström – Zori-
na 2007: 41, 45, 79–82). In the 
first half of the 19th centu-
ry, the orthography used for 
Mari was based on the Cyril-
lic script. In the two gram-
mars and some biblical texts 
published before Elementa, 
Mari sounds not existing in 
Russian were written with 
vowel signs found in the 
Russian orthography or with 
their combinations. As such, 
the schwas could not be dis-
tinguished from full vow-
els in writing. Special signs 
for Mari sounds not exist-
ing in the Cyrillic orthogra-
phy were not introduced un-
til the second half of the 19th 
century by the Translation 
Committee working under 
St. Gurij’s brotherhood in 
Kazanʹ, and they are still in 
use today (Ivanov 1975: 27–
28). Using Mari informants 
Castrén was able to distin-
guish the sounds ä, ö and ü. 
His description of the schwas 
shows that he, to some ex-
tent, understood the quality 
of these vowels, but he was 
not able to mark them in a 
distinct way. Instead, he used 
full vowels. In this edition, 
the schwas are indicated 

I Phonetics 

Vowels

  §§ 1  The Cheremis language has eight proper 
vowels: a, e, i, o, u, y39, ä, ö, which are pro-

nounced in the same manner as in Finnish, Rus-
sian and most other languages; furthermore it has 
many vowel variations. These include: 1. schwa or 
semi-vowels40; 2. emphatic vowels. The former 
ones are pronounced fast, almost passing the ear, 
unclearly, whereas the sound of the latter vow-
els is fuller, stronger, more emphatic, and they 
are called proper vowels. The schwas are found 
only in short syllables lacking stress and they 
serve especially in making the pronunciation of 
consonant clusters possible. Moreover, syllables 
lacking stress adopt a schwa nature more often at 
the end of words, and then they are often apoco-
pated both before words and suffixes, e.g., kədəžə 
‘which’, dative kədəžlan ‘to which’. The pronun-
ciation of the so-called emphatic vowels seems to 
be dependent both on the preceding and follow-
ing consonants, especially l, m, n and χ. In contact 
with these, a starts to resemble o, i and becomes 
similar to the Russian ы41; others (e, u) do not dif-
fer in weight and sharpness from the correspond-
ing vowels in German. Further, a has a strange 
variation where it nearly approaches ä, and often 
especially at the end of words whose last syllable 
lacks stress.42 The vowel u also has a smoother 
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with the signs ə (back) and ə̈ 
(front).

41 In the case of vowels Castrén 
calls a and i, he is actually de-
scribing the variation of the 
schwas.

42 This, again, concerns the 
schwas.

43 In the printed book errone-
ously s which is later correct-
ed in the appendix Corrigen-
da and in its longer version 
attached to EGS.

44 Castrén uses the signs s ̕, z ̕ 
and c ̕ for š, ž, č.

45 I.e. β, γ, δ in the Finno-Ugric 
Transcription.

46 In the Swedish manuscript: 
Tenues have the same pro-
nunciation as in all other lan-
guages but regarding liquids 
one has to notice that, after 
k, l turns into a strange, gut-
tural sound influenced by k.

variant, which can sometimes be heard after j43 
and which, no doubt, has been borrowed from the 
Russian language.

n.b. As individual changes in vowels are prob-
ably dependant either on the following 

consonants or on the stress or perhaps on 
other matters, I neither want nor dare to in-
troduce any new letters for them, especially 
as experience has taught me that in less cul-
tivated languages the pronunciation of vow-
els by one individual cannot be fully trusted 
in every respect. One must, however, observe 
that the vowel variations noticed by me in the 
Cheremis language also occur in Samoyed.

Consonants

  §§ 2 The consonants in the Cheremis language 
are: b, d, g, f, j, k, l, m, n, p, r, s, z, c, š, ž, 

č, t, χ, v.44 The faint sound h is not used at all, 
f rarely. The spirant χ sounds like the Russian 
х. When the sounds b, g, d occur between two 
vowels they are pronounced like spirants, thus b 
resembles v whereas g and d become fricatives 
like the ones in Lappish and other known lan-
guages.45 Otherwise they are usually pronounced 
like half-voiced plosives and often appear after 
a preceding m or n. Tenues have the same pro-
nunciation as in the German language with the 
exceptions of k and l; the former is pronounced 
like q in Tatar and the latter sometimes like l 
in  Russian.46 Of  the  sibilants, s sometimes gets 

 ☙ 2 ❧ 



I Phonetics

29

47 Castrén often writes č with 
dc ̕, too. In this edition dč is 
used to represent instances 
of dc ̕. 

48 “Finnish” in this context is 
equivalent to the later term 
Finno-Ugric, which refers to 
both languages and peoples 
(cf. Ostiacica 2018: 41).

49 I.e. vowel harmony.
50 The plural ending (with its 

vowel) in Hill Mari goes back 
to an independent word of 
Turkic origin and it does not 
adapt to vowel harmony (cf. 
Luutonen 1997: 56–57).

51 Instead of the front schwa, ə̈, 
Castrén writes an o in pörton 
(see marginal note 40), where 
it, of course, would be coun-
ter to vowel harmony.

52 See marginal note 16.

a smooth, slightly aspirated pronunciation close 
to the Finnish aspirated t. The other sibilants are 
pronounced almost in the same way as in Rus-
sian: z like з, c like ц (ts), ž like ж, š like ш, č like ч. 
The consonants ž, š and č, however, do not have 
the same sharp sound as the ones in Russian, in-
stead, they come close to the composed sounds 
zj, sj, cj. *⁾ 47

Vowel alternations

  §§ 3 As in the Finnish48 languages in general, 
the vowels in the word stem do not vary, 

but in the suffixes, on the contrary, they vary and 
are dependant on the vowels in the stem; in the 
same way in Cheremis, the vowels in the suffixes 
adapt to the immutable ones of the stem. This 
law49 so prevalent and widely used in the Finnish 
language has started to lose its power and mean-
ing in Cheremis, therefore some suffixes have al-
ready acquired fixed vowels such as ko ‘wave’, pl. 
kovə̈lä or kovlä50; pört ‘room’, instr. pörtə̈n51. In 
the Finnish language, ä always occurs in smooth 
suffixes, a in hard ones.52 Likewise, in Chere-
mis, the hard suffixes take the hard a, but in the 
smooth suffixes ä and e alternate. In Cheremis, 
a hard vowel in the suffix is always triggered by 
a, o, u in the word stem, while a smooth vowel 
is triggered by all other vowels. As it sometimes 
happens that the stem contains both hard and 

*⁾ The letter c  ̕compiled of the letters t and s ̕ is some-
times expressed in this book with the compound let-
ters ts ̕ in order to make its formation clearer.
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smooth or medium vowels e and i, the suffix can 
have either of the two vowels (a or ä), though 
most often the choice depends on the last vowel 
of the stem; e.g. loenäm, less frequently loenam 
‘I caught’. The Cheremis language, in the same 
way as Samoyed, often joins adjacent words, if 
this is possible within the laws of euphonia. But 
in this conjunction or composition, it often hap-
pens that the vowels in the second word adapt 
according to the nature of the vowels in the first, 
e.g., kogarnja ‘Friday’ from kogo ‘big’ and ärnjä 
‘week’53; tagadčə ‘today’ from ta ‘this’ and kedčə̈ 
‘day’; nə̈llə̈ ‘fourty’ from nə̈l ‘four’ and lu ‘ten’; 
agəl ‘is not’ from ak ‘not’ and əl ‘be’. But this law 
is as vague as the one concerning word suffixes.

  §§ 4 Although it may be said that according to 
the law mentioned above the Finnish lan-

guages like to keep the vowels of the stem immu-
table, the Cheremis language has nevertheless, 
in this respect, deviated from its original nature. 
It allows not only the final vowels of the stem 
to change in many ways, but, even in the vow-
els of the stem itself, it tolerates certain transfor-
mations which do not depend on the vowels of 
the directly preceding word. The most common 
transformations are a, ä to e, e.g., lədam ‘I read’, 
lədeš ‘s/he reads’; kə̈čäläm ‘I search’, kə̈čäleš ‘s/he 
searches’54; e to a, ä, e.g., šalgem ‘I stand’, šalga 
‘s/he stands’; särem ‘I turn’, särä ‘s/he turns’55; 
ə  to  u, e.g., əlam ‘I am’, ulə ‘(there) is’56. The 
word-final vowel is often dropped, especially if 
the next word begins with a vowel, e.g., ves edem 
‘another person’ (vesə̈ ‘another’).

53 Castrén writes the palatal-
ized sounds ń, lˊ, tˊ etc. with 
nj, lj, tj.

54 In the first or am conjugation 
the present tense forms 1sg 
and 2sg have an a in the per-
sonal suffix and an e in the 
3sg; these vowels belong to 
the suffixes. 

55 In the second or em conjuga-
tion the present tense forms 
1sg and 2sg have an e in the 
personal suffix and a, ä in the 
personal suffixes of the third 
persons.

56 The change ə- > u- (Castrén: 
o- > u-) occurs in this word 
alone.
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Consonant alternations

  §§ 5 Most, if not all, languages of Finnish origin 
have traces of an important law accord-

ing to which two consonants cannot follow each 
other in one syllable. In Cheremis, this law is 
modified in so far as liquids and among them first 
and foremost l and r and also sibilants can easily 
occur in the same syllable. Cheremis, as well as 
Zyrian, even place a pleonastic d before a sibi-
lant, e.g., pörtländžə̈ (actually pörtlänžə̈) ‘for his 
room’, imnidondžə (actually imnidonžə)57 ‘with 
his horse’.58 Sometimes even three consonants 
can occur in the same syllable, if two of them are 
liquids or sibilants, e.g., šträš ‘cloth’59. – In order 
to avoid a futile sound as a result of two or more 
dissimilar consonants interfering with one an-
other the language uses two ways; namely either 
1) it omits one consonant, e.g., šolštam ‘I steal’, 
opt. šolšnem; or 2) adds a semi-vowel between 
them, e.g., jalštem ‘I bind’, ptcp. jalštəšə (actually 
jalštšə or jalščə).60

  §§ 6 Like vowels, consonants can also be di-
vided into hard and smooth. Hard ones are: 

k, p, t, s, š, c, č; smooth ones: b, d, g, j, l, m, n, r, z, ž, 
v, х.61 Most consonant alternations depend on the 
general tendency that the hard consonants match 
up with hard ones and the smooth with smooth 
ones. This law can be expressed simply: a hard 
consonant cannot follow a smooth consonant of 
the same speech organ. Therefore, they change: 
k  into  g, p into b (v), t into d, s into z, š  into ž, 
c  into  dz; and these changes occur not only in 

57 Castrén regards don(o) as a 
case suffix. In modern gram-
mars it is classified as a post-
position.

58 In the Swedish manuscript 
Castrén mentions that “The 
same d also occurs sometimes 
before r in the beginning of 
words, although otherwise 
neither d, b nor g can be pro-
nounced in word-initial po-
sition”. He may be referring 
here to (rare) words starting 
with the sequence t(ə/ə̈)r-, 
to a few new Russian loan-
words or to cases of progres-
sive assimilation caused by 
the preceding word (as  pre-
sented under § 6).

59 In Hill Mari dictionaries, this 
word is usually presented in 
the form ə̈štə̈räš, but, in the 
dialects, forms without the 
schwas also exist.

60 According to the present-
day orthography, the verbs 
šoləštam and jaləštem both 
have a schwa in the second 
syllable. It can be assumed 
that schwaless forms may ex-
ist in dialects and idiolects.

61 Here, Castrén uses the terms 
“hard” and “smooth” to indi-
cate voiceless and voiced, re-
spectively.
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the same word but also in the beginning of the 
following word, e.g., kəmbadčaš ‘triple’ (padčaš), 
pajan bört ‘a rich house’ (pört), iän də̈r ‘frozen 
coast’ (tə̈r), iän zəkər ‘frozen bread’ (səkər), əšan 
žümbel ‘a clever brother’ (šümbel), kəm dzə̈bə̈ 
‘three chickens’ (cə̈bə̈), šə̈m džuda ‘seven mira-
cles’ (čuda). In addition, hard consonants often 
become smoother after a vowel, especially in 
word-final position, e.g., kogə̈c ‘out of the wave’, 
cf. kitkə̈c ‘from hand’, kə̈zə̈don62 ‘with a knife’, cf. 
sääpton63 ‘with a rein’. In contrast, the smooth 
consonants following hard ones change into cor-
responding hard consonants, and in word-final 
position a smooth consonant often, though not 
always, transforms into a hard one, e.g., kit ‘hand’, 
illat. kidə̈š, və̈zə̈t ‘five’ or və̈c ‘five’, etc. If a word-
final hard consonant is preceded by a smooth 
consonant, this preceding consonant changes 
into a hard one, e.g., imnižə̈ ‘his horse’, imništ 
(instead of imnižt) ‘their horse’. The smooth con-
sonants seldom occur word-initially in a single 
word, but if a word is combined with others, the 
first sound of the second word is smoothened. 
According to this, a smooth consonant in word-
initial position should also become hardened af-
ter a hard consonant at the end of the preceding 
word, which sometimes happens, but because of 
the strong preference of the language to smooth 
sounds, often after a hard ending of the preceding 
word a schwa or an n (ə̈n) is added and thus the 
following consonant naturally stays unchanged, 
e.g., wicə̈64 žaava65 ‘five frogs’ (instead of wic or 

62 Cf. marginal note 57.
63 This should be säpton. Stressed 

vowels are pronounced with 
a longer duration, which has 
led Castrén to occasionally 
write them with two letters.

64 Sometimes but inconsistent-
ly, Castrén writes the frica-
tive v with the letter w, which 
would actually express the 
phonetic value of this bilabi-
al fricative better than v.

65 This should be žava.
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wit  šaava)66. For the same reason, the suffixes 
c and cə̈n, kə̈c (gə̈c) and kə̈cə̈n (gə̈cə̈n) alternate, 
e.g., saic or saicən67 ‘from behind’, mə̈njgə̈c or 
mə̈njgə̈cə̈n68 ‘from me’.69 Presumably, increasing 
smoothness can also be seen in cases where the 
same or related consonant closes the preceding 
and starts the following word or syllable; here 
the word-final consonant is omitted, e.g., və̈t sydə̈ 
‘500’ (instead of və̈c šydə̈), kändäx šydə̈ ‘800’ (in-
stead of kändäxš šydə̈)70, ikänä ‘once’ (instead of 
ik känä), kəməton ‘in sixes’ (instead of kəmət-ton), 
etc.

  §§ 7 Apart from the consonant alternations that 
we presented in the paragraph above, there 

also occur various others, but they depend on 
laws that are even less common. So m followed 
by g often changes into n, e.g., kənan gə̈njät 
‘sometime’ (instead of kənam gə̈njät). Further-
more, sometimes p changes into v and v preceded 
by m into b, e.g., pad ‘pot’, toi vad ‘a copper pot’, 
kəm baž ‘three roots’ (važ ‘root’). Additionally, 
one has to note the change of č to rt, which occa-
sionally occurs, e.g. kadčkam ‘I eat’, opt. kartnem, 
padčam ‘I open’, opt. partnem, etc.71

n.b. What has been told about consonant alter-
nations above is neither a full nor a definite 

list of them, but it gives a general idea of the 
laws which consonants follow, and they show 
astonishing similarities between Cheremis 
and Samoyed languages.

66 The word for ‘frog’ in Hill 
Mari is usually given in the 
form žawa. It is, however, 
more obvious that the word 
would, in some dialects, have 
a word-initial schwa (as, e.g., 
in the north-western dialect). 
In that case, it should read wič 
əžava. In the Swedish manu-
script, Castrén gives anoth-
er example kokə drämäš ‘two 
women’, which should def-
initely read kok ə̈də̈rämäš. 
Thus, in both cases, Castrén 
has segmented the words in-
correctly.

67 In present-day Hill Mari 
šajəc(ən).

68 Castrén writes ń with nj but 
not consistently.

69 Castrén regards the postpo-
sition gə̈c(ə̈n) a case suffix 
of the elative/ablative. The 
word gə̈c has its origins in 
the noun körgə̈ ‘inside’ and 
the Uralic separative case 
suffix *-tA > -c. The unpro-
ductive case ending c is used 
with adverbial and postposi-
tional stems. (ə/ə̈)n is an ad-
verbial suffix, etymologically 
identical with the suffix n of 
the genitive-instructive case. 
Its use is optional. (Bereczki 
2002: 40–43.)

70 In the Swedish manuscript, 
Castrén writes kändänχ and 
kändänχš, respectively. In 
dialects, forms like kändäkᵡš 
and kändäŋkš are also attest-
ed.

71 On rhotacism in Hill Mari, 
see Wichmann 1909: 114–119.
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II Accent and Quantity 

Accent

  §§ 8 Word stress in the Cheremis language is not 
definite enough regarding syllables. In two-

syllable stems, it often falls on the first syllable, 
e.g., J ǝ́mə ‘God’, kédčə̈ ‘day’, tə̈́lzə̈ ‘month’, but of-
ten enough also on the second, e.g., mardéž ‘wind’, 
šymbél ‘brother’, kandém ‘I carry’. If the first syl-
lable is stressed, however, the non-initial syllable 
rather often takes a light stress in Cheremis as 
well as in Zyrian, its own stress which causes a 
weakening in the stress of the first syllable and 
sometimes even leads to its loss. The stress de-
scribed can even be disregarded, but in such cases 
the vowel of the suffix usually either drops or it 
changes into a schwa. If the real word stress lies 
on a non-initial syllable, the short vowel of the 
first syllable either disappears or it changes into 
a schwa, e.g., ə̈lém or lém ‘I live’, ə̈štém or štém 
‘I do’, ərgém or rgém ‘I sew’, ə̈də̈́rämäš or drämäš 
‘woman’, ə̈lə̈́štäš or lə̈́štäš ‘leaf’, etc. In words with 
three or more syllables either the first syllable is 
stressed, as in mómoca ‘sauna’, kə̈́də̈rcə̈ ‘thunder’, 
or the second syllable, as in kaváštə ‘skin’, savála 
‘spoon’, tärwänem ‘I get ready’. Words with many 
syllables are usually derived from stems with 
two syllables, and the stress most often remains 
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72 This should be kokana.

on the same syllable as in the original stem. 
But this stress is lighter than the one described 
above. Furthermore, it can easily be moved onto 
the suffix. – In compounds, both words tend to 
keep their stress. But if the first word has only 
one syllable, the stress falls usually on the second 
word or its first syllable, e.g., kokánja72 ‘twice’, 
kəmbádčaš ‘three-layered’.

Quantity

  §§ 9 Quantity in Cheremis cannot be marked ac-
curately enough, because in many cases it 

seems to depend on the stress and is generally 
speaking very unstable and volatile. Rather often 
a stressed syllable can be pronounced both long 
and short. Words with one syllable ending in a 
vowel always sound long, but, if more syllables 
are added to it, the length disappears, e.g. pyy 
‘tooth’, pyem ‘my tooth’, ii ‘ice’, iän ‘icy’, etc. This 
also concerns some one-syllable words, which 
end in the consonants z or ž. In particular, one 
has to notice that in two-syllable words the final 
syllable often seems to get longer if it has stress. – 
In this opuscule a long vowel is written with two 
vowel signs but only in those cases where length 
seems essential.
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73 The Mari genitive always has 
the suffix n. In phrases cited 
by Castrén either the nom-
inative or genitive can be 
used in the modifier position 
(only pronouns are obligato-
rily in the genitive, cf. kyn 
ergə̈).

74 In Southern Saami the Proto-
Uralic accusative ending *m 
appears as a labial stop b as 
well (cf. Korhonen 1981: 214).

75 The consecutive is given as a 
separate case (причинный 
пaдeж) in Savatkova’s (2002: 
102) Hill Mari grammar with 
the suffix vowel-harmony 
variants lanen, länen.

76 Both š in Mari and h in Ka-
relian originate in the Finno-
Volgaic *s. All three Proto-
Finno-Ugric sibilants (s, ś, š) 
have become š in Mari. Cast-
rén calls Karelian a dialect, in 
the Swedish manuscript he 
speaks of “Karelian Finnish”.

77 The element *k is the suf-
fix of the old Finno-Ugric la-
tive. It functions (without š) 
in adverbs and postpositions 
as the so-called unproductive 
illative. (Alhoniemi 1993: 62–
63.) This element is, however, 
not identical to the one in the 
ablative (G) and superlative 
(H).

78 A misprint aijäge was in the 
printed version, the correct 
form is found in the Swedish 
manuscript.

79 Neither of the mentioned 
comitative suffixes are cog-
nates of the Mari ge. The Es-
tonian ga originates in the 
postposition kanssa ‘with’, 
and the Northern Saami guim 
(in the comitative plural) can 

III Nominals 

A. Nouns

Case

  §§ 10 Cheremis nouns lack gender as in all Finn-
ish languages; furthermore, they lack the 

dual number which exists in some Finnish lan-
guages and also many cases that occur in Finnish 
and other related languages.

Cheremis only has the following cases:
A. The nominative has no suffix.
B. The genitive, which is either identical to the 

nominative, e.g., kek šəldər ‘bird’s wing’ (bird-
wing), pört-leväš ‘ceiling of the room’ (room-
ceiling), or ends in n as in Finnish, e.g., ə̈štə̈räš 
or ə̈štə̈räšə̈n mə̈žär ‘kaftan of (home-made) 
linen’, kyn ergə̈ ‘whose son’, in (iin) də̈r ‘edge of 
the ice’.73 The suffix n also occurs in possessive 
adjectives, which cannot always be distinguished 
from the genitive.

C. The accusative ends in m as in Samoyed, e.g., 
ätjäm ‘father’, ergə̈m ‘son’. The Lappish language 
has a related suffix b.74

D. The dative, which in Finnish ends in llen 
(lle) has a related suffix in Cheremis: lan, län, 

 ☙ 10 ❧ 



III Nominals

37

be traced back to the Baltic 
loanword guoibmi ‘compan-
ion’. (SSA1: 276, 301.)

80 The Finnish and Estonian 
inessive suffixes are etymo-
logically identical to Mari štə 
< *snA; the Northern Saami 
s(t) goes back to the old ela-
tive suffix *stA (but it has the 
meanings of both inessive 
and elative, because the two 
suffixes have merged, see 
Korhonen 1981: 222–224).

81 kə̈c is a postposition, al-
though it has been present-
ed in some early grammars 
as a case ending because of 
its lack of stress. It originates 
in the noun körgə̈ ‘inside(s)’ 
and ends in the unproduc-
tive elative suffix c, which 
goes back to the Proto-Uralic 
ablative *tA. The unproduc-
tive elative suffix is used  – 
as Castrén also notes – with 
adverbial and postpositional 
stems. kə̈c does not adapt to 
vowel harmony, as it is not 
a case ending. See marginal 
note 69.

82 The Zyrian sibilants should 
have a palatalized ś.

83 The suffix c (< *tA) can be 
found as the second seg-
ment in the Finnish, Estoni-
an and Northern Saami suf-
fixes mentioned above. The 
Komi ś, also found in Ud-
murt, is not of the same ori-
gin, but a Permic innovation 
(Rédei 1988: 380–381).

84 I.e. ‘from inside’.

e.g., Jəməlan ‘to God’, ätjälän ‘to father’. Some-
times the dative is used to replace the consecutive 
case and then it easily takes the suffix länen, e.g., 
ergə̈län or ergə̈länen kejem ‘I go to (fetch) one’s 
son’.75 (See § 47 Letter I.)

E. The illative expresses movement into a place 
and ends in škə, škə̈, š, but in adverbs and postpo-
sitions it ends in kə, kə̈, k, e.g., alaškə (alaš) pəren 
‘s/he went into town’, šə̈rgə̈škə̈ kejen ‘s/he went 
into the forest’. Its original form is undoubtedly 
š, which corresponds to the suffix h of the illative 
in the Karelian dialect.76 The syllable kə, kə̈ oc-
curs also in the ablative and superlative;77 it may 
have its origin in the particle ke, which some-
times functions as a comitative case, e.g., ätjäge78 
‘father too, with father’. Confer the Estonian in-
structive in ga and Lappish instructive in guim.79

F. The inessive, which denotes being inside a 
space, ends in štə, štə̈, št, e.g., alaštə ‘in town’, 
šə̈rgə̈štə̈ ‘in the forest’. The suffix of the inessive in 
Finnish is ssa, ssä, in Lappish st, in Estonian s.80

G. The ablative or elative ends in kə̈c (gə̈c), 
but in some adverbs and postpositions as well 
as nouns ending in k or g the suffix is əc, ə̈c, c, 
e.g., və̈tkə̈c ‘out of the water’, šymbelgə̈c ‘from 
a/the brother’.81 The suffix in c (ts) can most 
likely be considered original and it corresponds 
to the Finnish elative in sta, stä, the Lappish and 
Estonian elatives in st, the Zyrian s (ys)82, etc.83 
The meaning of the ablative refers especially to 
inner space84, but it is often used in the same 
sense as the ablative in other Finnish languages. 
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85 According to present-day 
theory, gač is a postposition. 
It lacks stress but does not 
adjust to vowel  harmony. 
The stem və̈l- can function 
both as an adverb and as a 
postposition.

86 All the caritive suffixes listed 
by Castrén originate in the 
common Finno-Ugric cari-
tive suffix *ptAk (Korhonen 
1981: 226–227).

87 According to present-day 
knowledge don(o) is a post-
position originating in the 
Finno-Ugric stem *tarɜ ‘vi-
cinity’ (UEW 512); no is the 
ending of the unproductive 
inessive.

88 Depending on the context, 
several cases can be used in-
stead of essive in Hill Mari 
e.g., lative, inessive, geni-
tive. The postposition dono 
cannot function as an essive. 
(Saarinen 2017: 261–281.)

The Cheremis ablative case sometimes also func-
tions like the Zyrian prosecutive, which expresses 
movement along a surface, e.g., və̈tkə̈c ‘along wa-
ter’, ləmgə̈c ‘along snow’.

H. The superlative expresses movement over a 
space and ends in kadč, gadč, e.g., və̈tkadč ‘over 
water’, ləmgadč ‘over snow’. The superlative can 
be taken for a case with the same reason as the 
illative, inessive and ablative. The suffix kadč can 
not be considered a postposition, as it cannot take 
any case endings like the other postpositions; on 
the contrary, this suffix can be attached to them 
like any other case endings, e.g., və̈lgadč ‘over the 
upper part’.85

I. The caritive, which expresses lack and defi-
ciency, ends in Cheremis in te, de, e.g., ypte ‘with-
out hair’, imde ‘without a needle’. In Finnish and 
Estonian the caritive ends in tta (ttä), taᵓ (täᵓ), in 
Lappish in tagᵓa, in Zyrian in täg, etc.86

K. The instructive which expresses an instru-
ment with which something is made ends in ton, 
don, e.g., pə̈lə̈šton ‘with an ear’, kə̈zə̈don ‘with a 
knife’. This ending seems to be composed in some 
way; because the usual suffix of the instructive 
in Finnish is the mere letter n.87 The same suf-
fix also occurs in Cheremis, especially in adverbs; 
because of its similarity with the genitive it has 
not been fully preserved. This is also the reason 
why the instructive singular in Finnish has most-
ly disappeared. As in Russian, the factive or es-
sive in Cheremis are also expressed with the help 
of the instructive.88
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89 The ablative leč, lec is found 
in some of the eastern dia-
lects and also in the north-
western dialect (Sebeok  – 
Raun 1956:14). c at the end 
is the unproductive elative 
< *tA (see marginal note 83).

90 The suffix nə, nə̈ is that of the 
unproductive inessive, which 
occurs in a couple dozen ad-
verbs and postpositions, and 
it goes back to Finno-Ugric 
*nA.

91 Some Mari dialects have voc-
ative suffixes j, kaj borrowed 
from the Turkic languages; 
they usually occur in kinship 
terms and names of close rel-
atives (Bereczki 2002: 42).

92 In standard Hill Mari the 
form wlä is used, but in the 
dialects two-syllable forms 
with a schwa are also found.

93 Mari (as the Permic lan-
guages) has lost the origi-
nal Finno-Ugric plural sign 
t in nouns. Mari has adopt-
ed new plural suffixes from 
neighbouring languages, 
among them wlä in Hill Mari 
and wlak in the eastern dia-
lects, which both trace back 
to a Turkic word meaning 
‘group; herd’. (Cf. Luutonen 
1997: 56–57.)

  §§ 11  The allative, adessive and even ablative, 
which in Finnish and other related lan-

guages express external relations, are translated 
into Cheremis with postpositions. Characteristic 
of the mentioned cases in other Finnish languag-
es is the liquid l. The same characteristic l occurs 
in Cheremis in the dative and, in dialects, also in 
the ablative, which according to the Kazanʹ gram-
mar ends in lec.89 Traces of the missing essive are 
manifest in various postpositions and adverbs 
ending in nə, nə̈, which bear the meaning of ines-
sive, a meaning which the essive not infrequently 
has in other Finnish languages, too.90 – The Finn-
ish languages usually lack vocative. The case pro-
posed for Cheremis as such in the Kazanʹ gram-
mar is nothing other than a nominative with the 
suffix of the first person singular.91

  §§ 12 The plural sign is və̈lä (vlä)92 and it takes 
the same case endings as the singular. 

Other Finnish languages do not have anything 
that would correspond to və̈lä; unless the Finnish 
suffix löt, löitä is not comparable to it.93
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94 According to modern gram-
mars, Hill Mari has 10 cas-
es: in addition to the nomi-
native, genitive, accusative, 
dative, illative, inessive and 
caritive described by Cast-
rén, there are also the lative 
(suffix eš), modal-compar-
ative (la, lä borrowed from 
the Turkic languages) and 
comitative (ge, ke) (cf. Alho-
niemi 1993: 48; Vikström  – 
Zorina 2010). Savatkova 
(2002: 94) adds an addition-
al causative (lanen, länen) to 
these (see D. above).

95 In the original “can be either 
a or ä, e”.

96 In the original Jumavylä. 
According to Ramstedt’s 
texts (1902) the first vowel 
of the plural suffix is always 
a front schwa regardless of 
the quality of the preceding 
vowel.

Declension

  §§ 13 Thus substantives follow this paradigm in 
the Cheremis language:94

Nominative –
Genitive – or n

Accusative m
Dative lan, län
Illative škə, škə̈

Inessive štə, štə̈
Ablative kə̈c, gə̈c

Superlative kadč, gadč
Caritive te, de

Instructive ton, don or n

n.b. If the stem ends in a consonant, the suf-
fix can not be directly attached to it and an 

extra vowel has to be added, which can be either 
ə or ə̈ depending on the hard or smooth vowel 
of the stem.95

  §§ 14  In order to illustrate the above scheme 
which applies to all nouns, some examples 

are now given.

1.
Singular Plural

Nom. Jəmə  
‘God’

Nom. Jəməvə̈lä96

Gen. Jəmə,  
Jəmən

Gen. Jəməvə̈lä or 
Juməvə̈län

Acc. Jəməm Acc. Jəməvə̈läm
Dat. Jəməlan Dat. Jəməvə̈lälän
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97 In the original Šymbelm.
98 Should be Šymbellän.

Illat. Jəməškə Illat. Jəməvə̈läškə̈
Iness. Jəməštə Iness. Jəməvə̈läštə̈

Abl. Jəməgə̈c Abl. Jəməvə̈lägə̈c
Superl. Jəməgadč Superl. Jəməvə̈lägadč

Carit. Jəməde Carit. Jəməvə̈läde
Instr. Jəmədon Instr. Jəməvə̈lädon

2.
Singular Plural

Nom. Pört  
‘house’

Nom. Pörtvə̈lä

Gen. Pört, Pörtə̈n Gen. Pörtvə̈lä or -və̈län
Acc. Pörtə̈m Acc. Pörtvə̈läm
Dat. Pörtlän Dat. Pörtvə̈lälän
Illat. Pörtə̈škə̈ Illat. Pörtvə̈läškə̈
Iness. Pörtə̈štə̈ Iness. Pörtvə̈läštə̈
Abl. Pörtkə̈c Abl. Pörtvə̈lägə̈c

Superl. Pörtkadč Superl. Pörtvə̈lägadč
Carit. Pörte (instead 

of pörtte)
Carit. Pörtvə̈läde

Instr. Pörton (instead 
of pörtton)

Instr. Pörtvə̈lädon

3.
Singular Plural

Nom. Šymbel  
‘brother’

Nom. Šymbelvə̈lä

Gen. Šymbel,  
Šymbelə̈n

Gen. Šymbelvə̈lä  
or -və̈län

Acc. Šymbelə̈m97 Acc. Šymbelvə̈läm
Dat. Šymbelän98 Dat. Šymbelvə̈lälän
Illat. Šymbelškə̈ Illat. Šymbelvə̈läškə̈

Iness. Šymbelštə̈ Iness. Šymbelvə̈läštə̈
Abl. Šymbelkə̈c Abl. Šymbelvə̈lägə̈c

Superl. Šymbelkadč Superl. Šymbelvə̈lägadč
Carit. Šymbelde Carit. Šymbelvə̈läde
Instr. Šymbeldon Instr. Šymbelvə̈lädon
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99 The suffix rak, räk has been 
borrowed from the neigh-
bouring Turkic languages, 
where it has the function 
of comparative (cf. Bereczki 
2002: 60–61).

100 Usually in Hill Mari purə 
‘good’. B. Adjectives

Declension

  §§ 15 The adjectives in Cheremis are declined in 
the same way as substantives, e.g., jažo ‘ex-

cellent’, acc. jažom, dat. jažolan, abl. jažogə̈c, pl. 
jažovə̈lä. But if they occur as attributes to nouns 
they are not declined, e.g., jažo edem ‘an excellent 
person’, dat. jažo edemlän, pl. jažo edemvə̈lä.

Degree of comparison

  §§ 16 The comparison in Cheremis, as in many 
other Finnish languages, is incomplete. If 

the adjective is used alone, i.e. without mention-
ing the standard of comparison, then the compara-
tive is expressed with the diminutive99 ending rak, 
räk, e.g., kužərak šymbel ‘taller brother’ or ‘tallish 
(Ru. долговатый) brother’, pingə̈də̈räk edem ‘stin-
gier, a bit stingy person’. But if the diminutives 
with rak, räk are joined with another component 
part of sentence in the ablative case, then they get 
both the meaning of comparative and diminutive, 
e.g., mə̈njgə̈cem kogorak ‘a little taller than me’, 
šymbelgə̈c pingə̈də̈räk ‘a little stronger than the 
brother’. Furthermore, a positive degree construct-
ed in the same way with the ablative can take the 
function of comparative, e.g., mə̈njgə̈cem bur100 
‘better than me’, šymbelgə̈c kogo ‘bigger than the 
brother’. – In Cheremis the superlative is expressed 
periphrastically with the adverbs piš or proc ‘very’, 
or with a pronoun borrowed from Russian samoj, 
e.g., piš, proc, samoj jažo ‘most excellent’.
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101 The form luat is a misprint 
or an error: lu does not have 
a longer form. The at which 
can be seen in the names of 
the numbers 11–19 is a clitic 
denoting ‘and’.

C. Numerals

Cardinals

  §§ 17  Some cardinals in Cheremis have two end-
ings: one long, the other short. The long one 

is used when the numeral stands alone, i.e. without 
a noun in the sentence; but if a noun follows it, the 
shorter form is used.

The double forms are found in cardinals 1, 2, 
etc. until 7, which are the original cardinals, both 
here and in other Finnish languages. The Cheremis 
cardinals are:

1. Iktə̈t (iktə̈) Ik
2. Koktət (koktə) Kok
3. Kəmət Kəm
4. Nə̈lə̈t Nə̈l
5. Və̈zə̈t Və̈c
6. Kudət Kut
7. Šə̈mə̈t Šə̈m
8. Kändäχšə̈
9. Əndeχšə̈

10. Lu Luat101

11. Luat iktə̈t Luat ik
12. Luat koktət Luat kok
13. Luat kəmət Luat kəm
14. Luat nə̈lə̈t Luat nə̈l
15. Luat və̈zə̈t (Luckə) Luat və̈c
16. Luat kudət Luat ut
17. Luat šə̈mə̈t Luat šə̈m
18. Luat kändäχšə̈
19. Luat əndeχšə̈
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102 The word for kopeck is ər 
< ur ‘squirrel’.

20. Koklə
30. Kəmlə
40. Nə̈llə̈ (Nə̈llu)
50. Və̈zlə̈ (Və̈zlu)
60. Kutlu
70. Šə̈mlu
80. Kändäχšlu
90. Əndeχšlu

100. Šydə̈
200. Kok šydə̈
300. Kəm šydə̈
400. Nə̈l šydə̈
500. Və̈t šydə̈
600. Kut šydə̈
700. Šə̈m šydə̈
800. Kändäχ šydə̈
900. Əndeχ šydə̈

1000. Tə̈žem

n.b. The Kazanʹ Grammar mentions that in money 
counting instead of lu šydə̈r ‘10 roubles’ (i.e. 

ten hundred kopecks102) people prefer saying 
tə̈žem ur ‘thousand kopecks’; and instead of 
šydə̈ šydə̈r ‘hundred roubles’ they say mešak 
oksa ‘a sack of money’.
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103 The ending has two variants 
according to vowel harmo-
ny: mšə̈ and mšə.

104 The forms kəmšə and šə̈mšə̈ 
have a shorter variant of 
the suffix, which can also be 
used with the numbers 1 and 
2: ikšə̈ ‘first’ and kokšə ‘sec-
ond’ (Savatkova 2002: 151–
152).

105 And žə, šə, respectively.

  §§ 18 Cardinals without an accompanying sub-
stantive are declined regularly, e.g., iktə̈, 

dat. iktə̈län, koktəlan, kəmətlan, nə̈lə̈län, lulan, acc. 
və̈zə̈tə̈m, kudətəm, šə̈mə̈tə̈m, pl. iktə̈və̈lä, koktəvə̈lä, 
kəmətvə̈lä, etc. Combined with a noun, cardinals 
are regarded as adjectives and therefore they are 
not declined.

Ordinals

  §§ 19 Ordinals are formed in various ways. 
Namely, the two first ordinal numbers are 

expressed with independent words as in most lan-
guages: pə̈rtäri or pə̈rtärišə̈ ‘first’, vesə̈ ‘second’. 
The ordinals from three to seven are formed from 
cardinals by using the ending mšə̈103, e.g., kəmšə 
‘third’, nə̈lə̈mšə̈ ‘fourth’, və̈zə̈mšə̈ ‘fifth’, kudəmšə 
‘sixth’, šə̈mšə̈ ‘seventh’104. To other ordinals the 
suffix žə̈ (šə̈)105 is attached directly after the car-
dinal, e.g., kändäχšə̈žə̈ ‘eighth’, lužə ‘tenth’, luat 
iktə̈tšə̈ ‘eleventh’, etc.

Collectives and distributives

  §§ 20 Collectives and distributives are formed as 
in Finnish, Zyrian and other languages by 

adding the case ending of instructive n, ən, ə̈n to 
cardinals, e.g., koktən ‘the two of us’, kəmətən ‘in a 
group of three’, nə̈lə̈tə̈n, kändäχšə̈n, lun, etc.
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106 ‘layer’.
107 Castrén’s etymology is in-

correct: both words are of 
Finno-Ugric origin but not 
related to each other (UEW 
353, 412).

108 ‘(one) time’.
109 The clitic ak, äk, borrowed 

from Chuvash, functions 
as a coordinating element, 
when attached to paired 
members of an expression 
(cf. Fedotov 1965: 39; Saari-
nen 1986: 42–46).

Multiplicatives

  §§ 21 Multiplicatives are formed by combining 
cardinals with padčaš106 (from padč ‘tail, 

end’)107, e.g., kokpadčaš ‘twofold’, kəmbadčaš 
‘threefold’, nə̈lbadčaš ‘fourfold’, lubadčaš ‘tenfold’, 
etc. According to the Kazanʹ Grammar, multipli-
catives can also be expressed with the genitive of 
cardinals, e.g., koktən ‘twofold’, luən ‘tenfold’, etc.

Iteratives and temporals

  §§ 22 Both iteratives and temporals take the 
ending kana (kanak), gana (ganak), känä 

(känäk), gänä, (gänäk)108. Iteratives attach this 
ending to cardinals and temporals to ordinals, 
e.g. ikänä or ikänäk ‘once’, pə̈rtärigänä or -gänäk 
‘first time’, kokana or kokanak ‘twice’, weskänä or 
-känäk ‘second time’, kəmgana or kəmganak ‘three 
times’, kəmšəgana or -ganak ‘third time’.

Fractions

  §§ 23 The following words are used for express-
ing fractions (fractional numbers): pelə̈, 

peläk ‘half’ and pai ‘part’, e.g., pelə̈ ‘half’, iktäk 
peläk109 ‘one and a half’, koktak peläk ‘two and a 
half’, nə̈lə̈täk peläk ‘three and a half’, kəm bai ‘one 
third’, nə̈l bai ‘one fourth’, və̈c pai ‘one fifth’, etc.
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110 Castrén gives two forms as 
variants of both the third 
person singular and plural. 
They are, however, in both 
cases two different demon-
strative pronouns with dif-
ferent etymologies: his tidä 
(tidə̈ < Uralic *tä ‘this’) is 
‘this’, tedä (tə̈də̈ < Uralic *to 
‘that’) ‘that; it, s/he’, and 
ninä (ninə̈ < Finno-Permic 
*nä ‘this’) ‘these’, nenä (nə̈nə̈ 
< Finno-Volgaic *no ‘that’) 
‘those; they’ (UEW 300, 306, 
513, 526–527).

111 For some reason Castrén 
omits the sign of palataliza-
tion in the accusative of the 
first and second persons plu-
ral; in the original as well as 
in the Swedish manuscript: 
minim, tinim (cf. the geni-
tive).

D. Pronouns

Personal pronouns

  §§ 24 The personal pronouns are: mə̈nj ‘I’ 
(Fi.  minä), pl. mä ‘we’ (Fi.  me), tə̈nj ‘you 

(sg.)’ (Fi. sinä, or, if the original form is considered: 
tinä), pl. tä ‘you’ (Fi. te), tidə̈ (tə̈də̈) ‘this’ (Fi. tämä), 
pl. ninə̈ (nə̈nə̈) ‘those’ (Fi. nämä).110 In the plural, 
personal pronouns can also take the plural end-
ing və̈lä. The declension of personal pronouns, 
especially of the first and second persons is both 
incomplete and irregular, and it deviates from the 
general paradigmatic declension; the pronouns 
mə̈nj and tə̈nj, however, do take some of the nor-
mal case suffixes. They are declined as follows:

Singular
Nom. Mə̈nj ‘I’ Tə̈nj ‘you’ Tə̈də̈ ‘s/he’
Gen. Mə̈njə̈n Tə̈njə̈n Tə̈də̈n
Acc. Mə̈nə̈m Tə̈nə̈m111 Tə̈də̈m
Dat. Mə̈län Tə̈lät Tə̈də̈län
Abl. Mə̈njgə̈cem Tə̈njgə̈cet Tə̈də̈gə̈c

Superl. Mə̈njgadčem Tə̈njgadčet Tə̈də̈gadč
Instr. Mə̈njdonem Tə̈njdonet Tə̈də̈don

Plural
Nom. Mä or mävə̈lä Tä or tävə̈lä Nə̈nə̈ or nə̈nə̈və̈lä
Gen. Mämnän or 

mänmän
Tämdän  

or tändän
Nə̈nə̈n

Acc. Mämnäm or 
mänmäm

Tämdäm 
or tändäm

Nə̈nə̈m

Dat. Mälänä Täländä Nə̈nə̈län
Abl. Mägə̈cnä Tägə̈ctä Nə̈nə̈gə̈c

Superl. Mägadčna Tägadčta Nə̈nə̈gadč
Instr. Mädonna Tädonda Nə̈nə̈don
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112 Mari allows for double case 
marking with the genitive: 
another case ending (often 
that of a local case) can be 
added after the genitive suf-
fix. In this instance, the gen-
itive-form modifier assumes 
the noun phrase head posi-
tion and the subsequent case 
suffix is attached directly to 
it. (Cf. Alhoniemi 1993: 51, 
79–80.) 

n.b. The other cases are formed with postposi-
tions, e.g., mə̈nj və̈kem ‘to me’, mə̈nj və̈lnem 

‘in me’, tə̈nj və̈ket, və̈lnet ‘to you, in you’, 
mə̈njgə̈cem basna ‘without me’, tägə̈ctä basna 
‘without you (pl.)’, etc.

Possessives

  §§ 25 Possessive pronouns are expressed with 
personal pronouns in the genitive case. 

Thus they are: mə̈njə̈n ‘my’, tə̈njə̈n ‘your’, tə̈də̈n 
‘his/her’, mänmän ‘our’, tändän ‘your’, nə̈nə̈n 
‘their’. Their inflection follows totally that of other 
nouns. E.g., mə̈njə̈n, gen. mə̈njə̈nə̈n, acc. mə̈njə̈nə̈m, 
dat. mə̈njə̈nlän, pl. mə̈njə̈nvə̈lä, etc.112

Reflexives

  §§ 26 The reflexive pronoun ške ‘self’ (Fi.  itse) 
adapts the declension of personal pronouns 

in the following way:
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113 Castrén explains this form 
as influence from the 2nd 
person. However, here the 
d is a pleonastic consonant 
which emerges between 
a nasal and a sibilant, see 
above under § 5. Consonant 
alternations.

Singular
1. 2. 3.

Nom. Mə̈nj ške 
‘myself’

Tə̈nj ške 
‘yourself’

Tə̈də̈ ške  
‘him/herself’

Gen. Škə̈mə̈n Škə̈medə̈n Škə̈mə̈žə̈n
Acc. Škə̈mə̈m Škə̈medə̈m Škə̈mdžə̈m *⁾ 113

Dat. { Šlänem **⁾ { Šlänet { Šländžə̈
Škə̈länem Škə̈länet Škə̈ländžə̈

Abl. Škə̈gə̈cem Škə̈gə̈cet Škə̈gə̈cə̈žə̈
Superl. Škə̈gadčem Škə̈gadčet Škə̈gadčəžə

Instr. Škə̈donem Škə̈donet Škə̈dondžə

Plural

Nom. { Mä ške { Tä ške { Nə̈nə̈ ške
Mä škevə̈lä Tä škevə̈lä Nə̈nə̈ škevə̈lä

Gen. Škə̈mnän Škə̈mdän Škə̈mə̈štə̈n
Acc. Škə̈mnäm Škə̈mdäm Škə̈mə̈štə̈m

Dat. { Šlänä { Šländä { Šlänə̈št
Škə̈və̈länä Škə̈və̈ländä Škə̈və̈länə̈št

Abl. { Škə̈gə̈cnä { Škə̈gə̈ctä { Škə̈gə̈cə̈št
Škə̈və̈lägə̈cnä Škə̈və̈lägə̈ctä Škə̈və̈lägə̈cə̈št

Instr. { Škə̈donna { Škə̈donda { Škə̈donəšt
Škə̈və̈lädonna Škə̈və̈lädonda Škə̈və̈lädonəšt

*⁾ This is formed from the second person.

**⁾ The singular forms of dative šlänem, šlänet and 
plural šlänä are shortened forms of škə̈länem, škə̈länet, 
škə̈länä, respectively.
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114 In § 28 and § 29 “suffixes” re-
fer to possessive suffixes.

115 Here Castrén uses “personal 
suffixes” to indicate posses-
sive suffixes.

116 I.e. a schwa: ə or ə̈

  §§ 27 The substantive ške is the origin of the 
reflexive adjectives: škə̈mə̈ or škə̈memə̈n, 

škə̈medə̈n, škə̈mə̈žə̈n, škə̈nän, škə̈mdän, škə̈mə̈štə̈n 
‘mine, yours, his/hers’, etc. All that was said about 
possessive adjectives in § 25 applies to these, too.

Suffixes114

  §§ 28 Neither possessive nor reflexive adjectives 
are Cheremis in origin, as they are missing 

from other Finnish languages, too. Instead, either 
the genitive of personal pronouns is used, or the 
so-called personal suffixes115. They also exist in 
Cheremis and can be used either with or without 
a preceding personal pronoun, substantive or ad-
jective. E.g., ätjäm, mə̈nj ätjäm, mə̈njə̈n ätjäm ‘my 
father’. The suffixes in Cheremis are:

1 2 3
Sing. m t žə
Plur. na (nä) da (dä) št

In the first and second person singular, an e is 
added to the noun before the suffix irrespective of 
whether the stem ends in a vowel or a consonant. 
In the latter case the e is obligatory for pronun-
ciation, but in the former case it is pleonastic and 
can be omitted, e.g., ätjäem or ätjäm ‘my father’, 
ätjäet or ätjät ‘your father’. In the suffixes of all 
other persons, the linking vowel always vanishes, 
when pronunciation allows it. In nouns ending 
in e116, this vowel is prolonged in the first- and 
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117 The order of morphemes in 
Mari is rather free, especial-
ly in the plural (cf. Luutonen 
1997), however, Castrén’s ta-
bles of possible combina-
tions exceed those of any 
other grammar.

second-person singular forms. If the last vowel of 
the stem lacks stress and is a schwa, it is omitted 
in the first and second persons, but it remains in 
other persons. E.g., kornə ‘road’, kornem ‘my road’, 
kornet ‘your road’, kornəžə ‘his/her road’. In gen-
eral, nouns ending in consonants always add an 
extra vowel to suffixes where several consonants 
would otherwise collide.

  §§ 29 The suffixes in Cheremis can be attached 
both to nominal stems and case endings. In 

the nominative and accusative singular, they are 
attached to the stem, but in all other cases in sin-
gular they can be attached to both. In the plural, 
however, the suffixes can be attached 1. to the stem, 
2. to the plural marker, 3. to the case suffix except 
for nominative and accusative in a way that can be 
seen in the following examples:117
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118 Examples: imni ‘horse’, pört 
‘house, hut’.

119 In the printed version of 
EGT, stress is marked in 
only a couple of forms. 
Here the accent mark is giv-
en according to the Swedish 
manuscript. Castrén always 
writes imni, even though 
the n is palatalized (ń).

Nouns in Singular118

With personal suffix in singular
1. 2. 3.

Nominative { Imníem119 { Imníet Imnížə̈
Imnim Imnit
Pörtem Pörtet Pörtšə̈

Genitive { Imniémə̈n } { Imniédə̈n }
Imnimə̈n Imnidə̈n { Imnížə̈n
Imnínem Imnínet Imníndžə̈

{ Pörtémə̈n { Pörtédə̈n { Pörtšə̈n
Pörtə̈nem Pörtə̈net Pörtə̈ndžə̈

Accusative { Imniémə̈m { Imniédə̈m
Imnimə̈m Imnidə̈m Imnížə̈m

Pörtémə̈m Pörtédə̈m Pörtšə̈m

Dative { Imniémlän } { Imniétlän }
Imnimlän Imnitlän { Imnížlän
Imnilänem Imnilänet Imniländžə̈

{ Pörtemlän Pörtetlän Pörtšə̈län
Pörtlänem Pörtlänet Pörtländžə̈

Illative { Imniemə̈škə̈ } { Imnietə̈škə̈ }
Imnimeškə̈ Imnitə̈škə̈ { Imnižə̈škə̈
Imniškem Imnišket Imniškə̈žə̈

{ Pörtemə̈škə̈ { Pörtetə̈škə̈ { Pörtšə̈škə̈
Pörtə̈škem Pörtə̈šket Pörtə̈škə̈žə̈
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120 A shortened form: pörttä > 
pörtä. Similar contracted 
forms often appear in this 
paradigm.

121 A shortened form of imni-
lännä.

[Nouns in Singular]

With personal suffix in plural 
1. 2. 3.

Imnínä Imnídä Imništ

Pörtnä Pörtä120 Pörtə̈št

Imnínän { Imnídän { Imníštə̈n
Imníndä Imnínə̈št

Pörtnän { Pörtän { Pörtə̈štə̈n
Pörtändä Pörtə̈nə̈št

Imnínäm Imnídäm Imníštə̈m

Pörtnäm Pörtäm Pörtə̈štə̈m

{ Imninälän { Imnidälän { Imníštlän
Imnilänä121 Imniländä Imnilänə̈št

{ Pörtnälän { Pörtälän { Pörtə̈štlän
Pörtlänä Pörtländä Pörtlänə̈št

{ Imninäškə̈ { Imnidäškə̈ { Imništə̈škə̈
Imniškə̈nä Imniškə̈dä Imniškə̈št

{ Pörtnäškə̈ { Pörtäškə̈ { Pörtə̈štə̈škə̈
Pörtə̈škə̈nä Pörtə̈škə̈dä Pörtə̈škə̈št
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Inessive { Imniemə̈štə̈ } { Imnietə̈štə̈ }
Imnimeštə̈ Imnitə̈štə̈ { Imnižə̈štə̈
Imništem Imništet Imništə̈žə̈

{ Pörtemə̈štə̈ { Pörtetə̈štə̈ { Pörtšə̈štə̈
Pörtə̈štem Pörtə̈štet Pörtə̈štə̈žə̈

Ablative { Imniemgə̈c } { Imnietgə̈c }
Imnimgə̈c Imnitgə̈c { Imnižgə̈c
Imnigə̈cem Imnigə̈cet Imnigə̈cə̈žə̈

{ Pörtemgə̈c { Pörtetgə̈c { Pörtšə̈gə̈c
Pörtkə̈cem Pörtkə̈cet Pörtkə̈cə̈žə̈

Superlative { Imniemgadč } { Imnietkadč }
Imnimgadč Imnitkadč { Imnižgadč
Imnigadčem Imnigadčet Imnigadčəžə

{ Pörtemgadč { Pörtetkadč { Pörtšə̈gadč
Pörtkadčem Pörtkadčet Pörtkadčəžə

Instructive { Imniemdon } { Imnieton }
Imnimdon Imniton { Imniždon
Imnidonem Imnidonet Imnidondžə

{ Pörtemdon { Pörteton { Pörtšə̈don
Pörtonem Pörtonet Pörtondžə

Caritive { Imniemde } { Imniete } { Imnižde
Imnimde Imnite
Imnidem Imnidet Imnidežə̈

Pörtemde Pörtete Pörtšə̈de
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122 These instructive forms, 
which Castrén writes imni-
donana, pörtonada, etc., 
show the longer variant of 
the original postposition 
(cf. § 10. K. above and mar-
ginal note 87).

{ Imninäštə̈ { Imnidäštə̈ { Imništə̈štə̈
Imništə̈nä Imništə̈dä Imništə̈št

{ Pörtnäštə̈ { Pörtäštə̈ { Pörtə̈štə̈štə̈
Pörtə̈štə̈nä Pörtə̈štə̈dä Pörtə̈štə̈št

{ Imninägə̈c { Imnidägə̈c Imništkə̈c
Imnigə̈cnä Imnigə̈ctä Imnigə̈cə̈št

{ Pörtnägə̈c { Pörtägə̈c Pörtə̈štkə̈c
Pörtkə̈cnä Pörtkə̈ctä Pörtkə̈cə̈št

{ Imninägadč { Imnidägadč { Imništkadč
Imnigadčna Imnigadčta Imnigadčəšt

{ Pörtnägadč { Pörtägadč { Pörtə̈štkadč
Pörtkadčna Pörtkadčta Pörtkadčəšt

{ Imninädon { Imnidädon { Imništon
Imnidonəna122 Imnidonəda Imnidonəšt

{ Pörtnädon { Pörtädon { Pörtə̈šton
Pörtonəna Pörtonəda Pörtonəšt

{ Imninäde { Imnidäde { Imnište
Imnidenä Imnidedä Imnidešt

{ Pörtnäde { Pörtäde { Pörtə̈štə̈
Pörtenä Pörtedä Pörtedə̈št
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Nouns in plural

With personal suffix in singular
1. 2. 3.

Nominative { Imniemvə̈lä } { Imnietvə̈lä }
Imnimvə̈lä Imnitvə̈lä { Imnižə̈və̈lä
Imnivə̈läm Imnivə̈lät Imnivə̈läžə̈

{ Pörtemvə̈lä { Pörtetvə̈lä { Pörtšə̈və̈lä
Pörtvə̈läm Pörtvə̈lät Pörtvə̈läžə̈

Genitive { Imniemvə̈län } { Imnietvə̈län }
Imnimvə̈län Imnitvə̈län { Imnižə̈və̈län
Imnivə̈lämə̈n Imnivə̈lädə̈n Imnivə̈läžə̈n
Imnivə̈länem Imnivə̈länet Imnivə̈ländžə̈

{ Pörtemvə̈län { Pörtetvə̈län { Pörtšə̈və̈län
Pörtvə̈lämə̈n Pörtvə̈lädə̈n Pörtvə̈läžə̈n
Pörtvə̈länem Pörtvə̈länet Pörtvə̈ländžə̈

Accusative { Imniemvə̈läm } { Imnietvə̈läm }
Imnimvə̈läm Imnitvə̈läm { Imnižə̈və̈läm
Imnivə̈lämə̈m Imnivə̈lädə̈m Imnivə̈läžə̈m

{ Pörtemvə̈läm { Pörtetvə̈läm { Pörtšə̈və̈läm
Pörtvə̈lämə̈m Pörtvə̈lädə̈m Pörtvə̈läžə̈m

Dative { Imniemvə̈lälän } { Imnietvə̈lälän }
Imnimvə̈lälän Imnitvə̈lälän { Imnižvə̈lälän
Imnivə̈lämlän Imnivə̈lätlän Imnivə̈läžlän
Imnivə̈lälänem Imnivə̈lälänet Imnivə̈läländžə̈

{ Pörtemvə̈lälän { Pörtetvə̈lälän { Pörtšə̈və̈lälän
Pörtvə̈lämlän Pörtvə̈lätlän Pörtvə̈läžlän
Pörtvə̈lälänem Pörtvə̈lälänet Pörtvə̈läländžə̈

Illative { Imniemvə̈läškə̈ } { Imnietvə̈läškə̈ }
Imnimvə̈läškə̈ Imnitvə̈läškə̈ { Imnižvə̈läškə̈
Imnivə̈lämə̈škə̈ Imnivə̈lädə̈škə̈ Imnivə̈läžə̈škə̈
Imnivə̈läškem Imnivə̈läšket Imnivə̈läškə̈žə̈

etc. etc.
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[Nouns in plural]

With personal suffix in plural
1. 2. 3.

{ Imninävə̈lä { Imnidävə̈lä { Imništvə̈lä
Imnivə̈länä Imnivə̈lädä Imnivə̈läšt

{ Pörtnävə̈lä { Pörtävə̈lä { Pörtə̈štvə̈lä
Pörtvə̈länä Pörtvə̈lädä Pörtvə̈läšt

{ Imninävə̈län { Imnidävə̈län { Imništvə̈län
Imnivə̈länän Imnivə̈lädän Imnivə̈läštə̈n
Imnivə̈länä Imnivə̈ländä Imnivə̈länə̈št

{ Pörtnävə̈län { Pörtävə̈län { Pörtə̈štvə̈län
Pörtvə̈länän Pörtvə̈lädän Pörtvə̈läštə̈n
Pörtvə̈länä Pörtvə̈ländä Pörtvə̈länə̈št

{ Imninävə̈läm { Imnidävə̈läm { Imništvə̈läm
Imnivə̈länäm Imnivə̈lädäm Imnivə̈läštə̈n

{ Pörtnävə̈läm { Pörtävə̈läm { Pörtə̈štvə̈läm
Pörtvə̈länäm Pörtvə̈lädäm Pörtvə̈läštə̈m

{ Imninävə̈lälän { Imnidävə̈lälän { Imništvə̈lälän
Imnivə̈länälän Imnivə̈lädälän Imnivə̈läštlän
Imnivə̈lälänä Imnivə̈läländä Imnivə̈lälänə̈št

{ Pörtnävə̈lälän { Pörtävə̈lälän { Pörtə̈štvə̈lälän
Pörtvə̈länälän Pörtvə̈lädälän Pörtvə̈läštlän
Pörtvə̈lälänä Pörtvə̈läländä Pörtvə̈lälänə̈št

{ Imninävə̈läškə̈ { Imnidävə̈läškə̈ { Imništvə̈läškə̈
Imnivə̈länäškə̈ Imnivə̈lädäškə̈ Imnivə̈läštə̈škə̈
Imnivə̈läškə̈nä Imnivə̈läškə̈dä Imnivə̈läškə̈št

etc. etc.
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123 The plural suffix mət is more 
widely used in Meadow-
Eastern Mari, where it ex-
presses group plural, i.e. a 
qualitatively heterogene-
ous group of people bound 
by some spatial or family 
relations (Alhoniemi 1993: 
70). According to Savatko-
va (2002: 90), in Hill Mari 
mət is used as a normal plu-
ral marker without semantic 
restrictions but only in some 
of the dialects spoken on the 
left bank of the River Volga. 
It does not follow vowel har-
mony.

124 As can be seen in the fol-
lowing paradigms, the suf-
fix mət is placed between 
the possessive suffix and the 
case ending.

125 The m of the first-person-
singular possessive suffix is 
elided with the initial m of 
the plural ending mət.

n.b. In order to avoid unnecessary minuteness, 
the rest of the cases can be left out, as their 

inflection can be understood on the basis of the 
given paradigms. It must be stated here that in 
the plural case forms with suffixes, mət can also 
be used instead of və̈lä.123 It is always placed be-
tween the stem with personal suffix and the case 
ending. Otherwise its declension is regular.124

1. 2. 3.
Nominative { Imniemət125{ Imnietmət
(Sing. suff.) Imnimət Imnitmət Imnižmət
(Plur. suff.) Imninämət Imnidämət Imništmət

Genitive { Imniemətən { Imnietmətən
(Sing. suff.) Imnimətən Imnitmətən Imnižmətən
(Plur. suff.) Imninämətən Imnidämətən Imništmətən

Accusative { Imniemətəm { Imnietmətəm
(Sing. suff.) Imnimətəm Imnitmətəm Imnižmətəm
(Plur. suff.) Imninämətəm Imnidämətəm Imništmətəm

Dative { Imniemətlän { Imnietmətlän
(Sing. suff.) Imnimətlän Imnitmətlän

etc. etc.

Furthermore, even the usual plural marker və̈lä 
can take the ending mət in forms with personal 
suffixes. In such instances the suffix is attached di-
rectly after və̈lä, e.g., imnivə̈lämət, imnivə̈lätmət, 
etc.
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126 Should read ‘this’.
127 Ky is related to Finnish ke(n), 

not ku (SSA 1: 342).

Demonstratives

  §§ 30 The demonstrative pronouns are: sedə̈ ‘that, 
it’ (Fi.  se), Pl. sedə̈və̈lä, and tidə̈ (ti) ‘that, 

s/he’126. They can be used both as personal and 
as demonstrative pronouns. They can be inflected 
quite regularly, but they lack the same cases as per-
sonal pronouns.

Interrogatives

  §§ 31 The original interrogative pronouns in the 
language are: kü ‘who’ (Fi.  ku, ke)127, pl. 

küvə̈lä; ma ‘what’ (Fi.  mi), pl. mavə̈lä, which are 
inflected in the following way:

Singular
Nom. Ky Ma
Gen. Kyn Man
Acc. Kym Mam
Dat. Kylän Malan
Abl. Kygə̈c or kyngə̈c Magə̈c or mangə̈c

Superl. Kygadč or kyngadč Magadč or mangadč
Instr. Kydon or kyndon Madon or mandon

Plural
Nom. Kyvə̈lä Mavə̈lä
Gen. Kyvə̈län Mavə̈län
Acc. Kyvə̈läm Mavə̈läm
Dat. Kyvə̈lälän Mavə̈lälän
Abl. Kyvə̈lägə̈c Mavə̈lägə̈c

Superl. Kyvə̈lägadč Mavə̈lägadč
Instr. Kyvə̈lädon Mavə̈lädon
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128 This form does not seem to 
exist in modern Mari.

129 In modern Hill Mari nigyät. 
The form nigy also appears 
in the same meaning but 
without the clitic ät.

130 In modern grammars, this 
mood is called the desidera-
tive, and it expresses desire 
to do something.

131 Actually, Hill Mari has two 
simple preterites: of these, 
the first one expresses self 
experienced action, and the 
second, among others, evi-
dentiality. As Castrén main-
ly used biblical texts, he very 
seldom came across forms of 
the first preterite. Thus the 
past tense he describes in his 
grammar is the second pret-
erite. Castrén interprets the 
forms of the first preterite 
found in the Kazanʹ gram-
mar as dialectal variants. 
Mari also has four com-
pound past tenses, but they 
are not mentioned in EGT.

132 ‘to be, to become’.

Derived pronouns

  §§ 32 Of these other interrogative, relative, in-
definite, negative pronouns are formed by 

means of derivation and composition, such as: 
kədə, kədəžə ‘who, which’, madə128 ‘which’, mazarə, 
manjarə ‘which in order; how big’, maganjə ‘what 
kind of’, tegenjə̈ ‘this kind of’, kü gə̈njät, kədə 
gə̈njät, kədəžə gə̈njät ‘somebody’, ma gə̈njät, madə 
gə̈njät ‘something’, nigyat129 ‘nobody’, nimat 
‘nothing’, etc. In pronouns formed with gə̈njät, the 
main word is declined, whereas the clitic gə̈njät 
remains undeclined. In the negative nigyat, nimat 
pronouns, nigy and nima are declined and at or ät 
are attached to the case ending, e.g., dat. nigylänät, 
nimalanat, acc. nigymät, nimamat, and so forth.

IV Verbs 

General characteristics

  §§ 33 The general characteristics of the verb in 
Cheremis include: 1. a double inflexion, af-

firmative and negative; 2. six moods, namely, in-
dicative, optative130, imperative, infinitive, gerund, 
participle; 3. two tenses: present and preterite;131 
4. two numbers and three persons. Passive forms do 
not exist, conjunctive is expressed with conjunc-
tive particles, future tense is expressed with either 
the present or the auxiliary verb liäm132. Only the 
infinitive has a special future form derived from 
the present infinitive. The preterite only occurs in 
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133 Actually, the a or ä is pre-
served only in 1sg and 2sg 
of the present tense; in the 
other forms of the present 
and in the preterite the vow-
el changes into a schwa: 
ə or ə̈.

134 The form of the 2nd person 
imperative is the pure con-
sonant stem. The first or so-
called am conjugation uses 
both vowel and consonant 
stems, whereas in the sec-
ond conjugation only vowel 
stems are possible.

135 The stem vowel is a or ä also 
in 3pl of the present tense, 
whereas in the imperative it 
is a schwa.

the indicative, gerund and participle. The Kazanʹ 
grammar gives some verbs two preterites; but per-
haps one of them is based on some dialectal varia-
tion, which is unknown to me. The participle forms 
can also be used as verbal nouns, present as actor, 
preterite as act.

Conjugation

  §§ 34 The first person singular in Cheremis verbs 
ends either in am, äm or in em. In this 

respect they are divided into two conjugations: 
1.  those which have a stem ending in a, ä; 2. the 
ones whose stem ends in e. The former ones pre-
serve a and ä in the indicative present tense and 
preterite.133 In other moods the last vowel of the 
stem is omitted, unless, by chance, the clash of sev-
eral consonants requires it to remain. The stem-
final vowel is also omitted in verbs ending in a 
diphthong in the whole ind. preterite and in the 
ind. present plural; these forms are derived from 
the 2nd person imperative.134 In the second con-
jugation the final vowel of the stem is always pre-
served as such in indicative present and preterite, 
often also in the second person singular of the im-
perative.135 The most essential differences between 
the two conjugations are: 1. the 3rd person singular 
of the indicative present tense ends in eš in the first 
conjugation, but in the second in a, ä; 2. the con-
sonant clusters in the first conjugation are avoided 
by omitting the last consonant, whereas in the sec-
ond by adding an auxiliary vowel, etc. 

  §§ 35 The general scheme of verbal conjugation 
is as follows:
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136 Both variants žə and žə ̈ are 
used according to vowel 
harmony.

137 According to Hill Mari vow-
el harmony rules, after e the 
following syllables should 
have front vowels. As the 
(second) preterite is origi-
nally a compound form of 
the gerund ending in ə/ə̈n 
and əlam ‘be’, the variation 
mentioned in Castrén’s foot-
note might have historical 
roots.

1st Conjugation 2nd Conjugation
1. Indicative

Present tense
Sing. 1. -am, äm Sing. 1. -em

2. -at, ät 2. -et
3. -eš 3. -a, ä

Plur. 1. -əna (na), ə̈nä (nä) Plur. 1. -enä
2. -əda (da), ə̈dä (dä) 2. -edä
3. -ət, ə̈t, t 3. -at, ät

Preterite
Sing. 1. -ənam (nam), ə̈näm (näm) Sing. 1. -enäm **⁾

2. -ənat (nat), ə̈nät (nät) 2. -enät
3. -ən, ə̈n, n 3. -en

Plur. 1. -ənəna *⁾ (nəna), 
ə̈nə̈nä *⁾ (nə̈nä)

Plur. 1. -enə̈nä ***⁾

2. -ənəda *⁾ (nəda), 
ə̈nə̈dä *⁾ (nə̈dä)

2. -enə̈dä ***⁾

3. -ənət (nət), ə̈nə̈t (nə̈t) 3. -enə̈t

2. Optative
Sing. 1. -nem Sing. 1. -nem

2. -net  2. -net
3. -nežə̈  3. -nežə̈

Plur. 1. -nenä Plur. 1. -nenä
2. -nedä  2. -nedä
3. -nešt 3. -nešt

3. Imperative
Sing. 2. – Sing. 2. –

3. -žə̈ 3. -žə̈136
Plur. 2. -da, dä Plur. 2. -da, dä

3. -št 3. -št

*⁾ These endings are usually shortened to ənnä, ə̈nnä, ənda, 
ə̈ndä because of a sharp last syllable.
**⁾ We have also heard endings: enam, enat, en, enəna, enəda, 
enat.137

***⁾ Or: ennä, endä.
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138 The “future infinitive” is 
nowadays classified as a fu-
ture-necessive participle ex-
pressing action that will 
happen or has to happen. 
The suffix goes back to š of 
the active participle and aš 
of the infinitive or identi-
cal nominal derivative suf-
fix. A future participle with 
the same meaning and fairly 
similar appearance is found 
in the neighbouring Tur-
kic languages, too. (Bereczki 
2002: 116.)

139 The gerund expresses si-
multaneous action with the 
predicate. The necessive in-
finitive found in Hill Mari 
(but not included in EGT) 
has the same form.

140 The gerund expresses ac-
tion preceding that of the 
predicate. It is derived from 
the passive participle and a 
postposition münkö ‘after’. 
(Bereczki 2002: 128.)

141 The active participle has two 
variants according to vowel 
harmony: šə, šə̈.

142 The last vowel in the 3rd 
person plural of present and 
preterite is a schwa, and in 
this edition it has been writ-
ten with the ə and ə̈ char-
acters, accordingly. In the 
2nd person singular, the last 
vowel is a, ä, i.e. a full vowel.

143 In the printed version, the 
asterisk found in the Swed-
ish manuscript has been re-
placed with a hyphen. 

144 The clitic ma, mä gives the 
imperative a persuasive tone 
(cf. Savatkova 2002: 189–
190).

145 ‘give!’.

4. Infinitive
Pres. aš, äš Pres. aš, äš
Fut. šaš, šäš Fut. šaš, šäš138

5. Gerund
Pres. məla, mə̈lä Pres. məla, mə̈lä139

məkə (məngə), 
mə̈kə̈ (mə̈ngə̈)

 məkə (məngə),  
mə̈kə̈ (mə̈ngə̈)140

6. Participle
Pres. Act. šə̈ Pres. Act. šə1̈41

Pret. Pass. mə, mə̈ Pret. Pass. mə, mə̈

n.b. 1. The last vowel a in the 3rd person pl. pres. and 
pret. indicative and in the imperative comes 

near to a variety of ä; as for ä, it is pronounced 
in almost the same places as an e. It is only this 
which distinguishes 3rd person pl. pres. & pret. 
indicat. from the 2nd person sg.142

 2. The second person imperative is marked 
with the sign * because of its undefinable 

ending.143 In the first conjugation, as was already 
stated, the imperative can be shortened and end 
in a vowel or a consonant; but in the second con-
jugation the imperative always ends in a vowel. 
In addition to the short ending of the second 
person imperative, a longer form is also used: 
ma, mä, pl. mada, mädä, which is attached to the 
same stem.144 The clitic ok can also be added to 
the second persons of the imperative sing. and 
pl. This ending corresponds in meaning with the 
Russian enclitic particle ko, e.g., puok, puemä, 
Ru. дaйко145.
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146 In the Swedish manuscript, 
Castrén gives paradigms of 
four verbs: apart from the 
verbs in EGT also kəralam 
‘I plough’, kəralat, kəraleš, 
kəralna, kəralda, kəralət, 
pret. kəralnam, kə ralnat, kə-
raln, kəralnəna, kəralnəda, 
kəralnət, opt. kəralnem, 
kəralnet, kəralnežə̈, kəral-
nenä, kəralnedä, kəralnešt, 
imp. 2sg kəral, kəraləma, 
kəralok, 3sg kəralžə, 2pl 
kəralda, kəralməda, kəral-
daok, 3pl kəraləšt; inf. pres. 
kəralaš, fut. kəralšaš, ger. 
pres. kəralməla, pret. kəral-
məkə (kəralməngə), part. 
pres. kəralšə, pret. kəralmə. 

  §§ 36  In order to get a clearer picture of the most 
important differences in the conjugation of 

verbs, some paradigms are given:

First conjugation146

Indicative
Present tense

1. 2. 3.
Sing. 1. Lədam 

‘I read’
Sing. 1. Läktäm  

‘I go’
Sing. 1. Jyäm 

‘I drink’
2. Lədat 2. Läktät 2. Jyät
3. Lədeš 3. Läkteš 3. Jyeš

Plur. 1. Lədəna Plur. 1. Läktə̈nä Plur. 1. Jynä
2. Lədəda 2. Läktə̈dä 2. Jydä
3. Lədət 3. Läktə̈t 3. Jyt

Preterite
Sing. 1. Lədənam Sing. 1. Läktə̈näm Sing. 1 Jynäm

2. Lədənat 2. Läktə̈nät 2. Jynät
3. Lədən 3. Läktə̈n 3. Jyn

Plur. 1. Lədə-
nəna *⁾

Plur. 1. Läktə̈-
nə̈nä *⁾

Plur. 1. Jynə̈-
nä *⁾

2. Lədə-
nəda **⁾

2. Läktə̈-
nə̈dä **⁾

2. Jynə̈-
dä **⁾

3. Lədənət 3. Läktə̈nə̈t 3. Jynə̈t

*⁾ Or: Lədənna, Läktə̈nnä, Jynnä.

**⁾ Or: Lədənda, Läktə̈ndä, Jyndä
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147 In the third persons of the 
optative and imperative, the 
personal endings trace back 
to possessive suffixes.

Optative
Sing. 1. Lətnem Sing. 1. Läknem Sing. 1. Jynem

2. Lətnet 2. Läknet 2. Jynet
3. Lətnežə̈ 3. Läknežə̈ 3. Jynežə̈147

Plur. 1. Lətnenä Plur. 1. Läknenä Plur. 1. Jynenä
2. Lətnedä 2. Läknedä 2. Jynedä
3. Lətnešt 3. Läknešt 3. Jynešt

Imperative
Sing. 2. Lət *⁾ Sing. 2. Läk *⁾ Sing. 2. Jy *⁾

3. Lətšə 3. Läkšə̈ 3. Jyžə̈
Plur. 2. Lətta **⁾ Plur. 2. Läktä **⁾ Plur. 2. Jydä **⁾

3. Lədəšt 3. Läktə̈št 3. Jyšt

Infinitive
Pres. Lədaš Pres. Läktäš Pres. Jyäš
Fut. Lətšaš Fut. Läkšäš Fut. Jyšäš

Gerund
Pres. Lətməla Pres. Läkmə̈lä Pres. Jytmə̈lä
Pret. Lət mə kə ***⁾ Pret. Läkmə̈ kə̈ ***⁾ Pret. Jytmə̈ kə̈ ***⁾

Participle
Pres. act. Lətšə Pres. act. Läkšə̈ Pres. act. Jyšə̈

Pret. pass. Lətmə Pret. pass. Läkmə̈ Pret. pass. Jymə̈

*⁾ Or: Lədəma, Lətok; Läktə̈mä, Läkok; Jymä, Jyok.

**⁾ Or: Lədəmada, Ləttaok; Läktə̈mädä, Läktäok; Jymädä, 
Jydäok.

***⁾ Or: Lətməngə, Läkmə̈ngə̈, Jümə̈ngə̈.
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148 According to Hill Mari 
vowel harmony, front vow-
els should always follow e, 
even if the stem has back 
vowels, cf. marginal note 
137.

149 Here, Castrén gives alterna-
tive forms even for the 1st, 
2nd and 3rd persons plural.

Second conjugation

Indicative
Present tense

1. 2. 3.
Sing. 1. Loem 

‘I grasp’
Sing. 1. Tylem  

‘I pay’
Sing. 1. Jalštem  

‘I tie’
2. Loet 2. Tylet 2. Jalštet
3. Loa 3. Tylä 3. Jalšta

Plur. 1. Loenä Plur. 1. Tylenä Plur. 1. Jalštenä
2. Loedä 2. Tyledä 2. Jalštedä
3. Loat 3. Tylät 3. Jalštat

Preterite
Sing. 1. Loe näm *⁾ Sing. 1. Tyle näm *⁾ Sing. 1. Jalšte näm *⁾

2. Loenät 2. Tylenät 2. Jalštenät
3. Loen 3. Tylen 3. Jalšten

Plur. 1. Loenə̈ nä **⁾ Plur. 1. Tylenə̈ nä **⁾ Plur. 1. Jalšte nə̈nä **⁾
2. Loenə̈ dä ***⁾ 2. Tylenə̈ dä ***⁾ 2. Jalšte nə̈nä ***⁾
3. Loenə̈t 3. Tylenə̈t 3. Jalštenə̈t

*⁾ Or: Loenam, Tylenam, Jalštenam; Loenat, Tylenat, 
Jalštenat;148 Loenəna, Tylenəna, Jalštenəna; Loenəda, 
Tylenəda, Jalštenəda; Loenət, Tylenət, Jalštenət.149

**⁾ Or: Loennä (Loenna), Tylennä (Tylenna), Jalštennä 
(Jalštenna).
***⁾ Or: Loendä (Loenda), Tylendä (Tylenda), Jalštendä 
(Jalštenda).
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Optative
Sing. 1. Lonem Sing. 1. Tylnem Sing. 1. Jalštənem

2. Lonet 2. Tylnet 2. Jalštənem
3. Lonežə̈ 3. Tylnežə̈ 3. Jalštənežə̈

Plur. 1. Lonenä Plur. 1. Tylnenä Plur. 1. Jalštənenä
2. Lonedä 2. Tylnedä 2. Jalštənedä
3. Lonešt 3. Tylnešt 3. Jalštənešt

Imperative
Sing. 2. Lo *⁾ Sing. 2. Tylə̈ (Tyl) *⁾ Sing. 2. Jalštə *⁾

3. Ložə 3. Tylžə̈ 3. Jalštəžə
Plur. 2. Loda **⁾ Plur. 2. Tylə̈dä 

(Tyldä) **⁾
Plur. 2. Jalštədä **⁾

3. Lošt 3. Tylə̈št (Tylšt) 3. Jalštəšt

Infinitive
Pres. Loaš Pres. Tyläš Pres. Jalštaš
Fut. Lošaš Fut. Tylšäš Fut. Jalštəšaš

Gerund
Pres. Loməla Pres. Tylmə̈lä Pres. Jalštəməla
Pret. Lomə kə ***⁾ Pret. Tylmə̈ kə̈ ***⁾ Pret. Jalštə məkə ***⁾

Participle
Pres. act. Lošə Pres. act. Tylšə̈ Pres. act. Jalštəšə

Pret. pass. Lomə̈ Pret. pass. Tylmə̈ Pret. pass. Jalštəmə

*⁾ Or: Loemä, Lo’ok; Tylemä, Tylə̈ok; Jalštemä, Jalštə̈ok 
(Jalštok).

**⁾ Or: Loemädä, Lodaok; Tylemädä, Tylə̈däok (Tüldäok); 
Jalšte mädä, Jalštə̈däok.

***⁾ Or: Loməngə, Tylmə̈ngə̈, Jalštəməngə.

 ☙ 41 ❧ 



Elementa grammatices TscheremissÆ

68

150 For more about the condi-
tional mood in Hill Mari, see 
Alhoniemi 1993: 116–118.

  §§ 37 The particle əljə (iljə̈, ə̈ljə̈) is used for ex-
pressing the conjunctive, which most 

likely is of the same origin as the auxiliary verb 
əlam, just as the particle бы in Russian, which, 
without doubt, is derived from the same root as 
the auxiliary быть. The particle əljə can be added 
to both the indicative and optative, e.g., tolam əljə 
‘I may come’, tolnam əljə ‘I would come’. The en-
clitic particle əlgec ‘if’ is formed from the same 
root əljə, e.g., tolam əlgec ‘if I come’, tolnam əlgec 
‘if I had come’, tolnem əlgec ‘if I want to come’. In-
stead of these forms, one can, in daily speech, of-
ten hear contracted forms derived by eliminating 
the suffixes of mood and person of the verb and 
the first syllable of the particle əlgec. Combined 
in this way, the combined and shortened form 
is inflected here only in the usual optative; e.g., 
tolgecem ‘if I were to come’, tolgecet, tolgecə̈žə̈, pl. 
tolgecə̈nä, tolgecə̈dä, tolgecə̈št; further: užgecem ‘if 
I were to see’, etc. According to the Kazanʹ gram-
mar these forms are common in all tenses. The 
word əlnežə̈ can also be added to the indicative 
and optative, it has the meaning of a conjunc-
tive particle and is actually the third person sin-
gular of the optative of the auxiliary verb əlam, 
e.g. tolam, tolat əlnežə̈ ‘I, you may come’, tolnem 
əlnežə̈ ‘I would come’, tolnam əlnežə̈ ‘I would 
have come’, etc.150
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151 Mari has two simple past 
tenses, the 1st and 2nd pret-
erite. The former is said to 
describe self-evidenced or 
experienced action, where-
as the latter would bear the 
meaning of evidentiality. In 
the early grammars, espe-
cially in the ones by Castrén 
and F.J. Wiedemann, only 
the second preterite is pre-
sented, as the first preterite 
seldom occurred in the text 
material they used. The suf-
fix ebə̈ is the regular ending 
of the third person plural in 
the 1st preterite.

152 I.e. the potential mood in 
Finnish.

  §§ 38 Instead of the usual ending nat, nät in 
the third person plural of the indicative 

preterite, the ending ebə̈ occurs rather often at-
tached to the second person imperative, e.g., 
užebə̈ ‘they saw’, tylebə̈ ‘they sold’, jyebə̈ ‘they 
drank’.151 The characteristic letter b occurs in the 
negative conjugation, too, e.g., ak kodəleb ‘they 
don’t accompany’, and, according to the Kazanʹ 
grammar, it also occurs in the third person plural 
of the present tense in the auxiliary verb liäm. 
Undoubtedly, this b in the Cheremis language is 
of the same origin as the paragogic ending pi (vi) 
in the third person in the Finnish language.

n.b. The narrow limits that we have set for this 
booklet, prevent us from making a more ex-

tensive interpretation of the correspondences 
which prevail in the verbs and their inflexions 
between the Finnish and Cheremis languag-
es. Here, we only draw attention to the fact 
that both languages have an optative with the 
same marker ne152; the Finnish nomen acti also 
ends in ma (mä); the endings of the 1st and 2nd 
persons singular and plural are related, and in 
both languages they coincide with the person-
al pronouns.
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Auxiliary verbs

  §§ 39 The auxiliary verbs əlam ‘I am’ and liäm 
‘I shall be’ do not diverge from the general 

conjugation scheme.

Indicative
Present tense

Sing. 1. Əlam Sing. 1. Liäm
2. Əlat 2. Liät
3. Əleš 3. Lieš

Plur. 1. Əlna (ələna) Plur. 1. Linä
2. Əlda (ələda) 2. Lidä
3. Ələt 3. Lit

Preterite
Sing. 1. Əlnam Sing. 1. Linäm

2. Əlnat 2. Linät
3. Ələn 3. Lin

Plur. 1. Əlnəna (ələnəna Plur. 1. Linə̈nä
or ələnna)

2. Əlnəda (ələnəda 2. Linə̈dä
or ələnda)

3. Əlnət 3. Linə̈t

Optative
Sing. 1. Əlnem Sing. 1. Linem

2. Əlnet 2. Linet
3. Əlnežə̈ 3. Linežə̈

Plur. 1. Əlnenä Plur. 1. Linenä
2. Əlnedä 2. Linedä
3. Əlnešt 3. Linešt
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153 According to modern gram-
mars, the imperative can 
only be formed from the 
stem li-.

154 Castrén does not give a 
translation for these forms. 
They can be translated as 
‘I am not, I was not, I did not 
want to be’. Uke is, howev-
er, the negative existential 
‘(there) is not’, i.e. the given 
forms can literally be read as 
‘there is no me, etc.’ (cf. Moi-
sio – Inaba 2014: 236–238).

Imperative
Sing. 2. Əl153 Sing. 2. Li

3. Əlžə 3. Ližə̈
Plur. 2. Əlda Plur. 2. Lidä

3. Ələšt 3. Lišt

Infinitive
Pres. Əlaš Pres. Liäš
Fut. Əlšaš Fut. Lišäš

Gerund
Pres. Əlməla Pres. Limə̈lä
Pret. Əlməkə  

(Əlməngə)
Pret. Limə̈kə̈ 

(Limə̈ngə̈)

Participle
Pres. Əlšə Pres. Lišə̈
Pret. Əlmə Pret. Limə̈

n.b. The auxiliary verb əlam in common speech is 
often pronounced as elam, ilam (eläm, iläm). 

If the noun at times functions as a predicate, 
then the auxiliary loses its first vowel as in the 
Samoyed language. E.g., ätjäläm ‘I am a father’, 
ätjälät, ätjä, ätjälnä, ätjäldä, ätjälə̈t, ätjälnam, 
ätjälnem, etc.; ukelam, ukelnam, ukelnem,154 etc.
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155 The form of the second per-
son singular of the impera-
tive is the plain verb stem.

  §§ 40 As observed above, liäm, which may origi-
nally have been a conjunctive form cor-

responding to the Finnish lienen (lien), is used as 
an auxiliary for future tense, e.g., ə̈štäš liäm ‘I am 
going to make’, jyäš liäm ‘I  am going to drink’. 
Furthermore, the whole passive form in Cheremis 
is composed from the auxiliary əlam and the pas-
sive participle, e.g., kodələmə əlam ‘I am accom-
panied’, kodələmə əlnam ‘I was accompanied’, 
kodələmə əlnem ‘I may be accompanied’ (pres., 
conj.), kodələmə liäm (fut.), etc.

Negative conjugation

  §§ 41 The Finnish languages generally lack nega-
tive particles and express negation with a 

special form of conjugation, in such a way that 
the negative is inflected, whereas the main verb 
usually remains unchanged. In the Cheremis lan-
guage, the negative is inflected in the indicative, 
optative and imperative. The second person singu-
lar affirmative form of the imperative155 is added 
unchanged to these, except for the 3rd person plu-
ral of the present tense, which in all these moods 
takes the ending b. It is to be noted, however, that, 
in the present tense, the negative is always placed 
before the affirmative verb, whereas in the preter-
ite the positions are reversed. In other moods, the 
affirmative verbs are inflected according to the 
general rule, and negation is expressed with the 
word agəl placed after the verb; this form consists 
of the negative verb of the 3rd person indicative 
present tense joined with the auxiliary verb. The 
paradigm of negation is the following:
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156 According to modern gram-
mars, the personal ending 
always has a in the 1st and 
2nd person singular and 
plural even though it fol-
lows a syllable with e (cf. 
Alhoniemi 1993: 114; Savat-
kova 2002: 202). In EGT all 
the four forms are written 
with an ä, but in the original 
Swedish manuscript the cor-
rect forms with a are given 
(as in this publication, too). 
This form is based on the 
negative gerund in -te fol-
lowed by the auxiliary əlam.

157 I.e. of the stem.

Indicative
Present tense Preterite

Sing. 1. Am Sing. 1. -telam, -delam156
2. At 2. -telat, -delat
3. Ak 3. -te, -de

Plur. 1. Ana Plur. 1. -telna, -delna
2. Ada 2. -telda, -delda
3. Ak 3. -telət, -delət

Optative
Sing. 1. Ӛnem 

2. Ӛnet
3. Ӛnežə̈

Plur. 1. Ӛnenä
2. Ӛnedä
3. Ӛnešt

Imperative
Sing. 2. It

3. Ӛndžə̈
Plur. 2. Ida (Idä)

3. Ӛnešt 

  §§ 42 When connected to affirmative verbs, the 
negative inflection is mostly regular. In the 

indicative preterite of the verbs of the second con-
jugation, however, the final vowel of the impera-
tive157 is often omitted if the nearby consonants 
allow it. The verbs wazam ‘I fall’ and tylem ‘I pay’ 
are given as examples of both conjugations.
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158 Some old words have the al-
ternation -z- : -c-.

159 In EGT ə̈nešt tylə̈ (ə̈neš tylə̈), 
but in the Swedish manu-
script (and in this edition) 
correctly.

Indicative
Present

1 2
Sing. 1. Am vac158 Sing. 1. Am dylə̈

2. At vac 2. At tylə̈ (a tylə̈)
3. Ak vac 3. Ak tylə̈

Plur. 1. Ana vac Plur. 1. Ana dylə̈
2. Ada vac 2. Ada tylə̈
3. Ak vazeb (vaceb) 3. Ak tyleb

Preterite
Sing. 1. Vactelam Sing. 1. Tyldelam (tylə̈delam)

2. Vactelat 2. Tyldelat (tylə̈delat)
3. Vacte 3. Tylde (tylə̈de)

Plur. 1. Vactelna Plur. 1. Tyldelna (tylə̈delna)
2. Vactelda 2. Tyldelda (tylə̈delda)
3. Vactelət 3. Tyldelət (tylə̈delət)

Optative
Sing. 1. Ӛnem vac Sing. 1. Ӛnem dylə̈

2. Ӛnet vac 2. Ӛnet tylə (Ӛnə̈ tylə̈)
3. Ӛnežə̈ vac 3. Ӛnežə̈ dylə̈

Plur. 1. Ӛnenä vac Plur. 1. Ӛnenä dylə̈
2. Ӛnedä vac 2. Ӛnedä dylə̈
3. Ӛnešt vazeb  

(vaceb)
3. Ӛnešt tyleb  

(Ӛneš tyleb)159

Imperative
Sing. 2. It vac Sing. 2. It tylə̈ (I tylə̈)

3. Ӛndžə̈ vac 3. Ӛndžə̈ dylə̈
Plur. 2. Ida vac Plur. 2. Idä dylə̈

3. Ӛnešt vazeb  
(vaceb)

3. Ӛnešt tyleb 
(Ӛneš tyleb)
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160 This is the normal paradigm 
of the first preterite (cf. mar-
ginal notes 131 and 151). It is 
not of Tatar origin. The stem 
vowel is ə̈- in the preterite, 
which can only be seen in 
the forms (in parentheses) 
of the 3rd persons. In oth-
er persons it has been lost. 
š is originally the past tense 
marker. 

161 The form al is only found in 
1pl and 2pl. The schwa is 
preserved in all the singular 
forms and 3pl.

Infinitive
Pres. Vazaš (vacaš) agəl Pres. Tyläš agəl
Fut. Vacšaš agəl Fut. Tylšäš agəl

Gerund
Pres. Vacməla agəl Pres. Tylmə̈lä agəl
Pret. Vacməkə 

(-məngə) agəl
Pres. Tylmə̈kə̈ 

(-mə̈ngə̈) agəl

Participle
Pres. Vacšə agəl Pres. Tylšə̈ agəl
Pret. Vacmə agəl Pret. Tylmə̈ agəl

n.b. Apart from the above given forms, the in-
dicative preterite has the following paradigm 

originating in the Tatar language.160

Preterite
Sing. 1. Šə̈m vac Sing. 1. Šə̈m dylə̈

2. Šə̈c vac 2. Šə̈c tylə̈
3. Š vac (Ӛš vac) 3. Š tylə̈ (Ӛš tylə̈)

Plur. 1. Šnä vac Plur. 1. Šnä dylə̈
2. Štä vac 2. Štä dylə̈
3. Š vazeb (vaceb), 3. Š tyleb (Ӛš tyleb)

(Ӛš vazeb or vaceb)

  §§ 43 The auxiliary verbs əlam and liäm are also 
inflected regularly in the negative forms, 

except for the indicative present where the stem əl 
of the verb əlam changes into al161 when connected 
to the negative auxiliary.

Both auxiliaries follow here, inflected in the 
negative forms:
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162 ‘I shall not be/become’.
163 In EGT all the personal end-

ings have a front vowel, but, 
in the Swedish manuscript 
(and here), the correct forms 
with back vowels are given 
(cf. marginal note 137). Indicative

Present
Sing. 1. Aməl  

‘I am not’
Sing. 1. Am li162

2. Atəl 2. At li
3. Agəl 3. Ak li

Plur. 1. Anal Plur. 1. Ana li
2. Adal 2. Ada li
3. Agəleb 3. Ak lieb

Preterite
Sing. 1. Əltelam Sing. 1. Litelam163

2. Əltelat 2. Litelat
3. Əlte 3. Lite

Plur. 1. Əltelna Plur. 1. Litelna
2. Əltelda 2. Litelda
3. Əltelət 3. Litelət

or:
Sing. 1. Šə̈m əl Sing. 1. Šə̈m li

2. Šə̈c əl 2. Šə̈c li
3. Ӛš əl 3. Ӛš li

Plur. 1. Šnä əl Plur. 1. Šnä li
2. Štä əl 2. Štä li
3.  Ӛš əleb 3. Ӛš lieb

Optative
Sing. 1. Ӛnem əl Sing. 1. Ӛnem li

2. Ӛnet əl 2. Ӛnet li
3. Ӛnežə̈ əl 3. Ӛnežə̈ li

Plur. 1. Ӛnenä əl Plur. 1. Ӛnenä li
2. Ӛnedä əl 2. Ӛnedä li
3. Ӛnešt əleb 3. Ӛnešt lieb
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164 uke is the negative existen-
tial ‘there is not’. However, 
it has many different func-
tions, and it can be used as 
an adjective, a noun, an ad-
verb and a particle. (Moi-
sio – Inaba 2014: 231–239.)Imperative

Sing. 2. It əl Sing. 2. It li
3. Ӛndžə̈ əl 3. Ӛndžə̈ li

Plur. 2. Ida əl Plur. 2. Idä li
3. Ӛnešt əleb 3. Ӛnešt lieb

Infinitive
Pres. Əlaš agəl Pres. Liäš agəl
Fut. Əlšaš agəl Fut. Lišäš agəl

Gerund
Pres. Əlməla agəl Pres. Limə̈lä agəl
Pret. Əlməkə 

(-məngə) agəl
Pres. Limə̈kə̈ 

(-mə̈ngə̈) agəl

Participle
Pres. Əlšə agəl Pres. Lišə̈ agəl
Pret. Əlmə agəl Pret. Limə̈ agəl

  §§ 44 Further, in the Cheremis language, the ne-
gation word uke occurs, which corresponds 

to the Zyrian abu ‘there is not’ and the Russian 
нѣтъ.164 This negation is inflected so that the end-
ing of the auxiliary əlam is suffixed to it (see un-
der § 39 N.B.) in all moods and persons except the 
3rd person singular of the indicative present tense, 
where nothing is added to this uke. Examples are 
indicative present tense: ukelam ‘I am not’, ukelat, 
uke, ukelna, ukelda, ukelət; pret. ukelnam etc.; op-
tative: ukelnem; imperat. ukel; gerund ukelməla, 
ukelməkə; part. ukelšə, ukelmə.
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165 In present-day grammars, 
Castrén’s negative adjective 
is classified as a negative 
participle.

166 The denominal derivative 
suffix is found in nearly all 
Uralic languages. The Finn-
ish -nen is, however, not a 
cognate (Galkin 1966: 74–76; 
Lehtisalo 1936: 110–113). 

167 The causative derivative suf-
fix -t is of Finno-Ugric origin. 
In Mari it is both denominal 
and deverbal. (Galkin 1966: 
106–109.)

  §§ 45 The negative form of the passive consists 
of the combination of the participle in mə 

and the negative auxiliary aməl, e.g., kə̈čälmə̈ aməl 
‘I  have not been searched for’; or by using the 
negative adjective form tə̈mə̈, də̈mə̈ *⁾ 165 and the 
affirmative form of the auxiliary, e.g., kə̈čältə̈mə̈ 
əlam.

Derived verbs

  §§ 46 Verbs can be derived from both nouns and 
verbs. The most common ones are:

1) Factives in -emäm, Zyr. ma (mam), Fi. -nen,166 
e.g., yštə̈ ‘cold’, yštemäm ‘I get cold’, šoxšə ‘hot’, 
šoxšemäm ‘I get hot’, nezer ‘poor’, nezeremäm ‘I be-
come poor’, paremäm ‘I get better’, etc.

2) Effectives in -tem, Zyr. da, ta (dam, tam), 
Fi. tan (tän), Lapp. tam,167 e.g., jörem ‘I go out (of 
fire, etc.)’, jörtem ‘I put out, extinguish’, pərem ‘I go 
in’, pərtem ‘I let (somebody) in’, jəlem ‘I burn’, 
jəlatem ‘I set on fire’. Some effective verbs with a 
stem ending in a vowel add the the letter k to the 
suffix, e.g. jyäm ‘I drink’, jyktem ‘I let somebody 
drink’, šoam ‘I come’, šoktem ‘I bring’.

*⁾ The syllable tə̈ (də̈) in this adjective is nothing but 
the case ending of the caritive te, de (see § 10: I) con-
nected with the ending of the preterite participle. The 
syllable te in the preterite of the negative verb (əltelam, 
litelam) is of the same origin.
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3) Diminutives in -lam, -läm (alam, äläm), Lapp. 
-lam, Zyr. -la (-lam), Fi.  -len, e.g., kaštam ‘I go’, 
kaštalam ‘I walk a bit’, poktem ‘I chase’, poktalam 
‘I chase a bit’. Combining the diminutive suffix 
with the effective one forms diminutive-effectives 
in ltem, e.g., šagalam ‘I get up’, dim.-eff. šagaltem 
‘I lift’, sirem ‘I write’, dim.-eff. sirältem.168

4) Frequentatives in kalem, kälem, e.g., kaštam 
‘I go’, kaštəkalem ‘I walk around’, sirem ‘I write’, 
sirkälem ‘I often write’, kodəlam ‘I accompany’, 
kodəlkalem ‘I often accompany’.169

There are also some other verb forms, e.g., -štam, 
-štäm, -štem, but their real meaning is not known 
to me.170

168 The diminutive-momenta-
neous suffix al is of Ural-
ic origin. (Galkin 1966: 122–
126.)

169 The frequentative suffix kal 
is of Turkic origin (Fedotov 
1965: 48; Galkin 1966: 104–
105).

170 The (mostly) frequentative 
suffix št produces verbs of 
the first conjugation, but 
there are some exceptions, 
where the derived verb be-
longs to the second conjuga-
tion. 
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171 The Mari stem və̈l as well 
as its above-mentioned cog-
nates in Finnish and Komi-
Zyrian all go back to FU 
wülä (UEW 573–574). The 
suffixes (illative -kə̈, inessive 
-nə̈ and elative -ec) are the 
so-called unproductive lo-
cal-case endings, which are 
used with ca. 40 adverb and 
postposition stems (Alho-
niemi 1993: 62–63).

172 A Finno-Volgaic stem, cf. 
Fi. loma ‘middle’ (UEW 692).

173 Cognates for the Mari and 
Komi-Zyrian postposition 
stem are also found in Ud-
murt and Mansi (UEW 512).

174 The postposition is not of 
Russian origin. The stem is 
the same tor- as in D; r dis-
appears before the unpro-
ductive illative case ending 
(cf. A).

V Postpositions 

  §§ 47 The postpositions, which correspond to 
prepositions in other languages, are mostly 

case forms of nouns, the nominal stem of which is 
still often preserved. The most common postposi-
tions are:

A) Və̈lkə̈ (və̈lk) or və̈kə̈ (və̈k) ‘(allative), into, 
onto’, Ru.  нa, Fi.  päälle; və̈lnə̈ (adessive), Ru.  нa, 
Fi. päällä; və̈lec ‘(ablative) from’, Ru. отъ, Fi. päältä. 
All these denote an exterior place and represent 
a root lost in the Cheremis language but easily 
recognizable in Zyrian vyy and Finnish yli.171

B) Lə̈väkə̈ (lə̈väk) and nə̈mäkə̈ (nə̈mäk) ‘(alla-
tive), under’, Ru. подъ, Fi. alle; lə̈välnə̈ or nə̈mälnə̈ 
‘(adessive), under’, Ru. пoдъ, Fi. alla; lə̈väc or nə̈mäc 
‘(ablative), from under’, Ru. изъ пoдъ, Fi. alta. The 
stem of these postpositions has disappeared.

C) Loškə ‘(illative), between’, Fi.  välihin; loštə 
‘(inessive), between’, Fi.  välissä; logə̈c ‘(ablative), 
from between’, Fi. välistä. The root is lo ‘middle’.172

D) Torə̈c or torc (dorc) ‘from’, Ru.  oтъ, cor-
responds to the Zyrian dorys (from the root dor 
‘edge’).173

E) Tok (dok) or tokə (dokə) ‘towards’, Ru. къ. The 
origin of the stem is most likely the Russian prepo-
sition дo.174

F) Ture (dure) ‘opposite, at’, Ru. противъ, надъ, 
Fi. vastaan.
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G) Anzəkə ‘(allative), ahead’, Ru.  впередъ, Fi. 
edelle; anzəlnə ‘(adessive), ahead’, Ru.  впереди, 
Fi.  edellä; anzəc ‘(ablative), ahead’, Ru.  cпереди, 
Fi.  edeltä. The root anzə has disappeared, Fi.  esi, 
ensi.175

H) Šaikə ‘(allative), behind’, Fi.  taka, taaksi; 
šailnə176 ‘(adessive), behind’, Fi. takana; šaic ‘(abla-
tive), from behind’, Fi. takaa. Its root is the Russian 
preposition за.177

I) Paštek ‘behind, in order to (fetch, search 
something)’, e.g., imni baštek tolnam ‘I came in 
order to (take) the horse’. The postposition can 
also be replaced by the dative case län or länin, 
e.g., ätjälän or ätjälänin kejen ‘s/he went to (fetch) 
father’.

K) Jakte ‘up to where’, Ru. до, Fi. asti. Instead of 
jakte, especially in adverbs the postposition -ə̈bə̈k 
is added to the illative case, e.g., və̈də̈škə̈bə̈k ‘all the 
way to the water’, sedə̈škə̈bə̈k ‘until there’.178

L) Vašt ‘through’, Ru. сквозъ, Fi. läpi.
M) Jə̈r ‘round, around’, Ru. кругомъ, около, Zyr. 

gögär; jə̈rgə̈c ‘from around’, Fi. ympäriltä.
N) Perə̈c179 or verə̈c ‘because of, for’, Ru.  для, 

Fi. tähden.
O) Mučkə ‘along’, Ru. вдоль.
P) Pasna ‘without, except for’; originates prob-

ably from the Russian preposition безъ.180

Q) Saga ‘beside’.

n.b. The postpositions in Cheremis are joined 
straight to the noun stem except for the post-

position -ə̈və̈k (cf. K above) and for pasna that 
governs the ablative case, e.g., Juməgə̈c pasna 
‘except for God, without God’.

175 The stem anzə- is of Finno-
Permic origin and it occurs 
mainly in adverbs and post-
positions with the exception 
of Finnic (cf. Fi.  otsa ‘fore-
head’) (UEW 339). Thus, it is 
not related to Fi. esi.

176 In the Swedish manuscript, 
Castrén also gives the var-
iant šajəlnə, which corre-
sponds to present-day or-
thographic practices.

177 The Russian etymology is 
false. The same stem is also 
found in the Permic lan-
guages. (Cf. UEW 748–749.) 

178 See § 47: A, above, and mar-
ginal note 171 (və̈k ~ bə̈k).

179 The Mari v is bilabial. There-
fore it can interpreted as p 
(cf. the previous marginal 
note).

180 The given etymology is 
false: pasna is of Chuvash 
origin (Räsänen 1920: 181).
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181 Many of the stems given be-
low and in the previous § 47 
can function as both adverbs 
and postpositions.

182 The forms with u in the 
first syllable, which Castrén 
gives in his footnote repre-
sent a Meadow Mari dialect. 
The materials Castrén used 
when compiling his gram-
mar were not exclusive-
ly Hill Mari, e.g., the gram-
mar of 1775 shows traits of 
transitory Meadow dialects. 
(Sebeok – Raun 1956: 13–17.)

183 Kə-škə with the illative and 
kə-štə with the inessive end-
ing.

184 Kəš-ec ‘from where’ with the 
unproductive elative suffix.

185 In the printed version of 
Castrén’s grammar, the 
forms with tə̈- ‘that’ are giv-
en in parentheses, as if they 
were variants of the pro-
noun ti- ‘this’. Here they 
are presented in the same 
way as in the Swedish man-
uscript, where both para-
digms are given separately 
with their correct meanings.

186 The same stem is presented 
in § 47: D–E, marginal notes 
173–174.

187 EGT had a misprint 
(mindirk) instead of the last 
form, but this was corrected 
in the second list of correc-
tions printed in a later edi-
tion of Elementa grammati-
ces Syrjaenae.

188 Lit. in every place.
189 The last two forms with the 

unproductive inessive and 
elative are missing from 
EGT, but they exist in the 

VI Adverbs 

  §§ 48 Like postpositions, many adverbs are also 
case forms of nouns, and they have been 

formed from substantives and adjectives as well as 
from numerals and pronouns.181 Many adverbs are 
primitives in Cheremis, but several of them have 
been borrowed from Russian. Among these are:

A) Of place: kəškə ‘where to’ *⁾182, kəštə ‘where’,183 
kəšec ‘from where’184, kəškəbə̈k ‘up to where’, 
Ru.  докуда; tiškə̈ ‘toward here’, tištə̈ ‘here’, tišec 
‘from here’, tiškə̈bə̈k ‘up to here’; tə̈škə̈ ‘(toward) 
there’, tə̈štə̈ ‘there’, tə̈šec ‘from there’, tə̈škə̈bə̈k ‘up 
to there’;185 sedə̈škə̈ ‘to over there’, sedə̈štə̈ ‘over 
there’, sedə̈šec ‘from over there’, sedə̈škə̈bə̈k ‘all the 
way over there’; tygə̈ ‘out’, tynə̈ ‘outside’, tyc ‘from 
outside’; tokə, tokəžə ‘home’, tonə, tondžə ‘at home’, 
torəc or torc ‘from home’;186 mə̈ndə̈rkə̈ ‘to far away’, 
mə̈ndə̈rnə̈ ‘far away’, mə̈ndə̈rc ‘from afar’;187 liškə̈ 
‘nearby’, Ru. близъ, lišnə̈ ‘nearby’, близко, lišə̈c ‘from 
nearby’, сблизъ; cilä väre ‘everywhere’;188 šäpšälä 
‘scattered’; nigə̈štät ‘nowhere’; anzəkə ‘forwards’, 
anzəlnə ‘in front, before’, anzəc ‘from in front’; 
šaikə ‘behind to’, šailnə ‘behind’, šaic ‘from behind’; 
mə̈ngeš ‘back’; ördə̈škə̈ ‘sideways’, ördə̈štə̈ ‘at the 
side’, ördə̈šgə̈c ‘from the side’; vaštareš ‘towards’; 
kyškə̈ ‘upwards’, kyšnə̈ ‘up’, kyšə̈c ‘from above’189; 
ylkə̈ ‘down’, ylnə̈ ‘down’, ylə̈c ‘from below’;190 toreš 
‘transverse, across’; pokšak ‘into the middle’, pokšalnə 

*⁾ Or: kuškə, kuštə, kušec etc.
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Swedish manuscript and 
have thus been added here.

190 The stem is found in most 
Uralic languages, cf. Fi. ala- 
‘lower, under’ (UEW 6).

191 See § 16, Comparison.
192 This should be kənam.
193 This should be tə̈näm.
194 This kind of indefinite pro-

noun does not seem to ex-
ist in Mari. Even the Rus-
sian translation given in the 
Swedish manuscript тогда 
нибудь seems incorrect.

195 The Mari word is borrowed 
from the Russian form given 
in parentheses.

196 Both kedčə̈n and jədən are 
missing from EGT. They 
have been added here ac-
cording to the Swedish 
manuscript.

197 This is a Meadow Mari form. 
In Hill Mari it should read 
šäxäl.

198 The given form is actual-
ly the third person singu-
lar of the verb sitem ‘to be 
enough’. It can be used like 
an adverb.

199 This form is taken from the 
Swedish manuscript. The 
form kanjəok appears in 
EGT, which is phonetically 
impossible.

200 Probably a typographical 
misprint: the dative ending 
should end in an n.

201 In EGT ä in the final sylla-
bles. Correct forms are quot-
ed from the Swedish manu-
script.

202 In EGT ä instead of the cor-
rect a.

‘in the middle’, pokšec ‘from the middle’; pak or wak 
‘away’, palnə ‘far away’, pac (vac) ‘from far away’.

n.b. Most of these and following adverbs can take 
the diminutive ending rak (räk).191

B) Of time: kənam ‘when’, kənan192 gə̈njät 
‘sometime’; tə̈näm ‘then’, tə̈nän193 gə̈njät ‘around 
that time’;194 kə̈zə̈t ‘now’; ižə̈ ‘at last’; pervi ‘earlier’; 
vara ‘later’; šukerdə̈ ‘long ago’; edče (еще) ‘still’;195 
jə̈le ‘soon’; ryšt ‘suddenly’; južnam ‘sometime’; 
šə̈ren ‘often’; tagadčə ‘today’; irgodəm ‘tomorrow’; 
kəmšəštə ‘day after tomorrow’; tengedčə̈ ‘yesterday’; 
anzəlgedčə̈ ‘the day before yesterday’; kedčə̈n ‘in the 
day’; jədən ‘in the night’;196 vatnə ‘in the evening’; 
padč or padčkə̈c ‘late’.

C) Of quantity: manjarə ‘how much’; tinärə̈ ‘so 
much’; velə̈ ‘only’; šukə, šukən ‘much’; iziš, izin ‘a lit-
tle’; šagal ‘a little’;197 sitä ‘enough’;198 cic or cicok 
‘full’; utla ‘too much, excessively’.

D) Of quality: jažon ‘well’; xudan (худо) ‘badly’; 
takeš ‘in vain’; toko ‘barely’; proc, so, piš ‘very’; 
šətkədə ‘especially’; tə̈xälä ‘completely’.

E) Of relation: kəce or kəceok ‘how’; kəce gə̈njät 
‘somehow’; tenge or tengeok ‘so, like that’; tenge 
gə̈njät ‘even like that’; kanjə or kanjok199 (encl.) 
‘like’; ladč (encl.) ‘suitably’; tidə̈läm200 ‘therefore’; 
žə̈, vet ‘ever’.

F) Interrogatives: malan ‘why, what for’; li (ли) 
‘whether’.

G) Negatives: nimat ‘nothing’, nigəce or nigəceät 
‘not in any way’; nigənam or nigənamat ‘never’;201 
nigəškat ‘nowhere (illative)’, nigəštat ‘nowhere 
(inessive)’202.
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VII Conjunctions 

  §§ 49 Like all other Finnish languages, Cheremis 
also has very few conjunctions. Most of 

them have been borrowed from the Russian lan-
guage, e.g., štə (что) ‘that’, ali or äli (или) ‘or’, 
li  (ли) ‘if, whether’, i (и) ‘and’, atnakə (однако) 
‘nevertheless’, indželi (ежели) ‘if’; žə̈, vet (ведь) ‘af-
ter all’; da, dä (да) ‘and’; xotj (хоть) ‘although’, etc. 
The conjunctions characteristic of the Cheremis 
language are mostly enclitic203: ke (Fi. ki) ‘and’;204 
kə̈nj ‘if’; əlgec ‘if’;205 əljə (sign of the conjunctive) 
‘if only’;206 gə̈njät ‘although’; ok, at, ät ‘and’,207 
etc.
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203 They are placed at the end 
of the subordinate sentence 
and they lack stress.

204 ke is actually the case end-
ing of the comitative (not 
presented as a case in EGT) 
and has the meaning ‘with, 
and’.

205 əlgecə̈ is the uninflected aux-
iliary used for expressing 
the conditional mood, which 
has by now become almost 
obsolete (Alhoniemi 1993: 
116–118). See § 37.

206 əljə is originally the first 
preterite of the verb əlam ‘to 
be’. This fossil form is used 
as an auxiliary in express-
ing, e.g., compound tenses 
and moods (not included in 
EGT).

207 The enclitic ok has an em-
phatic function, whereas at, 
ät means ‘and’.
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VIII Interjections 

  §§ 50 The most often used interjections in Chere-
mis are the following:

Pain: oi, ai ai ai, öi öi ‘ow!’.
Amazement: oo, aa ‘ooh!’
Showing: tebe ‘look!’
Fear: ai, ai ‘oh!’
Silence: šš ‘shh!’
Addressing: ei ‘hey!’
Exhortatory: nu ‘well!’
Laughter: xa xa, xi xi.
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Foreword to the Vocabulary

The vocabulary has been realphabetized, rewritten, translated and 
commented on according to the following principles:

The lemma is transcribed from Castrén’s Latin script according 
to the same rules as in the grammatical part. Castrén has sometimes 
given two phonetic alternatives of a word, as he has not been sure 
of the exact quality of the vowels. As the reduced vowels in this vol-
ume have been marked with ə̈ (front) and ə (back), the alternative 
forms have been left out. The lemma is followed in square brackets [ ] 
by the form given in A.A. Savatkova’s (1981, 2008) dictionaries of the 
Hill dialect of the Mari language and L.P. Vasikova’s (1994) Hill Mari 
orthographic dictionary. Savatkova’s (1981) forms, however, have been 
corrected according to the modern Cyrillic orthography, the rules of 
which are described in Vasikova (1994: 525–589). If no present-day or-
thographic form is given, the word is not found in the dictionaries of 
literary Hill Mari.

The translation is given according to Castrén’s original transla-
tion, taking into account the semantics of the modern Mari word: if 
there is a significant difference, the actual, modern meaning is giv-
en in square brackets. As a general rule, all the comments in square 
brackets are produced by the editor, whereas parentheses originate 
with Castrén. The translations of words in other languages come from 
Castrén. He has, however, often left them untranslated.

The correspondences in the Uralic languages are marked with 
[≠] (no etymological correspondence) or [=] (reliable comparison) or 
[?=] (dubious comparison) separately for each language. References 
to other languages are given according to Castrén, either with a com-
ma or semicolon only, or with “cf.” (“Cfr.”). Castrén probably has not 
meant all these references to be etymological cognates, but, to be on 
the safe side, they too have been marked with the signs of positive or 
negative etymological correspondence.

The same marking is used for loanwords from the Turkic lan-
guages Chuvash and Tatar. Castrén marks almost all Turkic loanwords 
with the label “Tat.”, although most of them are of Chuvash origin. 
This is understandable, as in Castrén’s time Chuvash was assumed to 
be related to Finno-Ugric languages. Thus it could not be considered 
as a donor language.

The references to etymological sources are provided at the end 
of each lemma. These are: Károly Rédei & al. Uralisches etymologisches 
Wörterbuch (= UEW), Gábor Bereczki’s Etymologisches Wörterbuch des 
Tscheremissischen (Mari). Der einheimische Wortschatz (= GB), Suomen 
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sanojen alkuperä (SSA1–3), Martti Räsänen’s monographies Die tschu-
wassischen Lehnwörter im Tscheremissischen (= R1) and Die tatarischen 
Lehnwörter im Tscheremissischen (= R2), M.R. Fedotov’s Исторические 
связи чувашского языка с языками угро-финнов Поволжья и Перми. 
Ч. I. Чувашско-марийские связи (= Fed.), N.I. Isanbaev’s Марийско- 
тюркские языковые контакты (= Is.), Aulis J. Joki’s Uralier und Indo-
germanen (= Joki) and A.A. Savatkova’s Русские заимствования в ма-
рийском языке (= Sav.). The correct present-day etymology is given in 
brackets at the end of the entry. In the case of two competing etymolo-
gies, both are given separated with a tilde (~). There are some cases 
where the reference with [≠] is given but no etymology. These are 
words of unknown origin which Castrén has incorrectly interpreted 
as belonging to inherited or borrowed vocabulary.

If the word in question belongs to inherited lexicon, instead of 
listing all cognate languages, a letter code is given of the distribution. 
The codes given in UEW (FU for Finno-Ugric or U for Uralic or FV for 
Finno-Volgaic, etc.) are used when possible. However, if a word with 
the marking FP in UEW is not found, e.g., in the Finno-Saamic branch 
but only in the Volgaic and Permic languages, it is marked with VP; 
or if it occurs only in Mari and in the Permic and Ugric branches, 
it is marked with MU, etc. (see the abbreviations at the end of the 
vocabulary).

Finally, after the full stop at the end of the entry, the correspond-
ing form in the Meadow-Eastern Mari literary language is given, if it 
exists. No correspondence is shown with a dash (–).

The words from languages other than Mari are given in Cast-
rén’s spelling. Some Finnish words have dialectal forms (e.g., mae for 
made ‘burbot’ or kaarnet for kaarne ‘raven’).

The binomial Latin names of animals and plants come from 
Castrén. They do not always correspond to the modern ones.

If Castrén gives the stem and its derivation as separate lemmas, 
they are left as such.

The translations of verbs are mostly given in the first person 
singular. It is the form traditionally used for Mari lemmas, because 
it distinguishes the two conjugations from each other (unlike the 
infinitive).

In editing the vocabulary, four different manuscripts of Castrén 
have been used: The earliest of them with Swedish translations lists 
the words mainly according to word classes but without alphabeti-
cal order. The second Swedish manuscript is organized in alphabeti-
cal order. The first manuscript in Latin is sketchy with many correc-
tions and insertions partly in Swedish. The final Latin manuscript has 
served as the basis for the printed version but with some insertions. 
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Foreword to the Vocabulary

Judging by the handwriting, the Swedish manuscripts are both made 
by Castrén, but the Latin manuscripts definitely originate from some-
one else’s pen (probably the translator’s). Unfortunately, we do not 
know who translated Castrén’s texts into Latin. During the organi-
zation and translation processes, some writing and typing errors or 
misinterpretations have occurred. They have been corrected in this 
edition and marked respectively in the footnotes.

The alphabetical order is as follows: a, ä, c (dc), č (dč), e, g, χ, i, j, 
k, l, m, n, o, ö, p, r, s, š, z, ž, t, u, v, y, ə̈, ə.
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Vocabulary

A

agəm [агым] ‘I am not, I do not’; [= FU] UEW 68. [= огым]
ajar [аяр] ‘sun, clear, bright day’; [≠] Saa. hajar; [< Chuv.] 

R1 158. [= ояр]
ajarem [аярем] ‘I shine’ [‘to clear (of weather)’]; [< Chuv.] 

R1 158. [= оярем]
ajərem [айырем] ‘I separate’; [≠] Tat. *⁾; [< Chuv.] R1 159. 

[= ойырем]
akšak [акшак] ‘limping’; [≠] Tat.; [< Chuv.] R1 160. [= ок-

сак]
akšaklem [акшаклем] ‘I limp’; [≠] Tat.; [< Chuv.] R1 160. 

[= оксаклем]
ala [ала] ‘town’; [≠] Fi. kylä, [≠] (Tat. kala); [< Chuv.] R1 

160. [= ола]
alangə [алангы] ‘Perca fluviatilis, perch’; [≠] Tat.; 

[< Chuv.] R1 161. [= олаҥге]
alək [алык] ‘meadow’; [≠] Tat.; [< Chuv.] R1 161. [= олык]
altalem [алталем] ‘I lie, I betray’; [≠] Tat.; [< Chuv.] R1 

163. [= ондалем]
amalem [амалем] ‘I sleep’. [= малем]
amasa [амаса] ‘door’. [= омса]

*⁾ We mark the words of Tatar origin in this way.

☙ 61–75 ❧
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andžem [анжем] ‘I look, I notice’; [=] Ko. adz ̕ja ‘I see’, 
[≠] Fi. katson; [?= MP] UEW 607, GB 173. [= ончем]

andžəktem [анжыктем] ‘I show’; [?= MP] UEW 607, GB 
173. [= ончыктем]

ang [ханг] ‘bladder’. –
anga [анга] ‘board’; [< Chuv.] R1 166. [= оҥа]
ar [ары] ‘sober’; [< Chuv.] R1 167. –
ara [ара] ‘pile, stack’; [< Chuv.] R1 167. [= ора]
arangəž (ärängə̈ž) [арангыж] ‘unmarried (young man)’ 

[‘bridegroom’]. –
arrašə̈ngä [арашӹнгӓ] ‘fly’; [< Chuv.] R1 167, 207. [= ора-

шыҥа]
arava [арава] ‘cart, hansom’; [≠] Tat. [< Chuv.] R1 168. 

[= орава]
arža [аржа] ‘mane’; [≠] Fi.  harja, [? <  Iran.] Joki 251. 

[= оржа]
aškedäm [ашкедӓм] ‘I walk’; [?=] Fi. astua; [= FU] UEW 

19, GB 177. [= ошкедам]

Ä

äk [ӓк] ‘price’; [=] Tat.; [< Tat.] R2 19. [= ак]
äkä [ӓкӓ] ‘older sister’; [< Chuv.] R1 112. [= ака]
ängə̈r [ӓнгӹр] ‘river’; [≠] Fi. onki. [= эҥер]
ängə̈rem [ӓнгӹрем] ‘I angle’; [< Iran.] Joki 254. [= эҥы-

рем]
ängə̈sə̈r [ӓнгӹсӹр] ‘narrow’; [< Chuv.] R1 113. [= аҥысыр]
äpšät [ӓпшӓт] ‘blacksmith’. [= апшат]
ärdə̈ [ӓрдӹ] ‘thigh’; [= FP] GB 16, UEW 625. [= эрде]
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ärem [ӓрем] ‘I borrow, I lend’. [= арем]
ärnjä [ӓрня] ‘week’; [≠] Tat.; [< Chuv.] R1 114. [= арня]
äšə̈ndärem [ӓшӹндӓрем] ‘I remember’; [<  Chuv.] R1 

116. –
äzä [ӓзӓ] ‘child’; [< Chuv.] R1 111. [= аза]
ätjä [ӓтя] ‘father’; [≠] Saa. attje; [< Chuv.] R1 239, Fed. 73. 

[= ача]
ävä [ӓвӓ] ‘mother’; [< Chuv.] R1 109. [= ава]

C

calko208 ‘feather’ (see pən); [≠] Fi. sulka; [< Tat.] R2 75. –
canga [цӓнгӓ] ‘Corvus monedula, jackdaw’; [< Chuv.] R1 

229. [= чаҥа]
cärem [цӓрем] ‘I interrupt’, caus. cärə̈ktem; [< Chuv.] R1 

229. [= чарем]
cärnem [цӓрнем] ‘I cease (doing)’; [<  Chuv.] R1 229. 

[= чарнем]
cer [цер] ‘illness, disease’; [< Tat.] R2 77. [= чер]
cever [цевер] ‘happy’ [‘beautiful’]; [< Tat.] R2 76. [= че-

вер]
cic [циц] ‘full’. [= тич]
cilä [цилӓ] ‘all (цѣлый)’; [= MP] UEW 613, GB 5. [= чыла]
curejem [цуреем] ‘I swear’ [‘I suffer’]. –
cə̈bə̈ [цӹвӹ] ‘chicken’; [< Chuv.] R1 230. [= чыве]
cə̈re [цӹре] ‘face’ [‘colour of the face’]; [<  Tat.] R2 81. 

[= чурий]
cə̈zə̈ [цӹзӹ] ‘breast, teat’. [= чызе]

208 The correct spelling 
of this word is un-
certain, since it is 
not found in the lit-
erary language. 
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Č, DČ

čiem [чиэм] ‘I get dressed’; [≠] Tat. [= чием]
dčongeštem [чонгештем] ‘I fly’. [= чоҥештем]
čyčäm [чӱчӓм] ‘I close’. [= тӱчам]

E

edem [едем] ‘a person who is not Mari’; [≠] Tat. [< Chuv.] 
R1 111. [= айдеме]

edemə̈n209 [едемӹн] ‘stranger’; [≠] Tat. [< Chuv.] R1 111.
eχelə̈ [эхельӹ] ‘acorn’; [≠] Germ. Eichel. –
ergə̈ [эргӹ] ‘son, boy’; [=] Fi. yrkä; [= FU] UEW 84, GB 

17. [= эрге]

χ

χalək [халык] ‘people (not Cheremis)’; [=] Tat.; [< Tat.] 
R2 32. [= калык]

χəna (χna) [хына] ‘guest; stranger’; [≠] Tat.; [< Chuv.] R1 
235. [= уна]

I

i₁ (ii) ‘year’; [= FU] UEW 98, GB 21, SSA1 223. [= ий]
i₂ (ii) ‘ice’, iän [иӓн] ‘icy, full of ice’; [= FU] UEW 93, GB 

21, SSA1 260. [= ий, иян]
iäm [иӓм] ‘I swim’; [=] Fi. uin; [= U] UEW 542, GB 21, 

SSA3 368. [= иям]
im (iim) ‘needle’; [=] Fi. äimä, [=] Ko. jem; [= U] UEW 22, 

GB 25, SSA3 495. [= име]
imni [имни] ‘horse’. [= имне]

209 edemə̈n has the de-
rivative suffix ə̈n, 
which is identical 
with the genitive 
ending. 
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ingə̈ž (ə̈ngə̈ž) [ингкӹж, ӹнгӹж] ‘Rubus fruticosus, 
blackberry’ [‘raspberry’]; [=  VU] UEW 26, GB 16. 
[= эҥыж]

ir [ир] ‘(in the) morning, early’; [≠] Tat. [< Chuv.] R1 126. 
[= эр]

irə̈ [ирӹ] ‘clean’, irə̈ktem [ирӹктем] ‘I clean’; [< Chuv.] 
R1 126. [= эре, эрыктем]

izärnjä (iziärnjä) [изӓрня] ‘Thursday [lit. small week]’; 
[< Chuv.] R1 114. [= изарня]

izi [изи] ‘little’; [≠] Tat. [= FU]; UEW 78, GB 27. [= изи]
iträ [итӹрӓ] ‘clean’. iträjem ‘I clean’. [= йытыра, йыты-

раем]
itə̈n [итӹн] ‘flax’; [=] Tat.; [< Tat.] R2 30. [= йытын]

J

jadam [ядам] ‘I ask’; [= VP] UEW 632, GB 32. [= йодам]
jaklaka [яклака] ‘slippery; smooth, plain’; [< Chuv.] Fed. 

158, R1 240. [= яклака]
jakšargə [якшаргы] ‘red’, jakšargem [якшаргем] ‘I red-

den’. [= йошкарге, йошкаргем]
jal (jaal) [ял] ‘foot’; [=] Fi. jalka; [= FU] UEW 88, GB 34, 

SSA1 234. [= йол]
jalaχai [ялахай] ‘lazy, lazybones’; [< Chuv.] R1 134. [= йо-

лагай]
jalaš [ялаш] ‘trousers, pants’; [=  FU] UEW 88, GB 34, 

SSA1 234. [= йолаш]
jaldaš [ялташ] ‘slave’ [‘friend’]; [< Chuv.] R1 135. [= йол-

таш]
jalštem (jaləštem) [ялштем] ‘I bind, I tie up’. [=  йо-

лыштем]
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jamak [ямак] ‘fairytale’; [≠] Tat. [< Chuv.] R1 135. [= йо-
мак]

jamam [ямам] ‘I vanish, I perish’; [≠] Ko. jama ‘I weak-
en’, jamdem [ямдем] ‘I lose’; [= U] UEW 89, GB 34. 
[= йомам, йомдем]

jangəlem [янгылем] ‘I get tired, I become exhausted’. 
[= йоҥлем]

jangəštem [янгыштем] ‘I grind’; [=] Fi.  jauhan; [= FW] 
UEW 631, GB 35, SSA1 237. [= йоҥыштем]

jaratem [яратем] ‘I love’; [≠] Tat.; [<  Chuv.] R1 137. 
[= йӧратем]

jarem [ярем] ‘I am fit, fine’, jardəmə [ярдымы] ‘unfit’; 
[≠] Tat.; [< Chuv.] R1 136. [= йӧрем, йӧрдымӧ]

jažo [яжо] ‘beautiful’, jažožə210 [яжожы] ‘beauty’; [≠] 
Tat. [< Chuv.] R1 131. –

jäktə̈ [йӓктӹ] ‘Pinus sylvestris, pine’. [= якте]
jäl [йӓл] ‘(the Cheremis) people’; [< Chuv.] R1 129. [= ял]
jämdə̈ [йӓмдӹ] ‘ready’, jämdə̈lem [йӓмдӹлем] ‘I pre-

pare’; [< Chuv.] R1 130. [= ямде, ямдылем]
jäng [йӓнг] ‘soul’; [≠] Fi. henki. –
jär [йӓр] ‘lake’; [=] Fi.  järvi; [=  FW] UEW 633, GB 29, 

SSA1 259. [= ер]
järsem [йӓрсем] ‘I am free’, (cf. [≠] Fi. irti). [= ярсем]
jiengä [енгӓ] ‘aunt’ [‘uncle’s wife; daughter-in-law’]; 

[< Tat.] R2 30. [= еҥга]
jogem [йогем] ‘I flow’, caus. joktarem [йоктарем] 

‘I pour’; cf. [?=] Fi. joki, [?=] Saa. joga ‘river’; [?= U] 
UEW 99, SSA1 240 ~ [?< Chuv.] GB 32, R1 133. [= йо-
гем, йоктарем]

210 The suffix žə̈, žə at-
tached to an adjec-
tive is the possessive 
suffix of the third 
person singular, 
which turns the ad-
jective into a noun. 
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jörem₁ [йӧрем] ‘I am extinguished’, caus. jörtem [йӧр-
тем] ‘I extinguish’. [= йӧрем, йӧртем]

jörem₂ [йӧрем] ‘I turn, tip over’, dem. jörə̈läm [йӧрӹ-
лӓм] id., caus. jörə̈ktem [йӧрӹктем] ‘I  overturn’. 
[= йӧрем, йӧрлам, йӧрыктем]

juk [юк] ‘voice, sound’. [= йӱк]
juklanem [юкланем] ‘I make noise’. [= йӱкланем]
jur [юр] ‘rain’. [= йӱр]
jyäm [йӱӓм] ‘I drink’, caus. jyktem [йӱктем] ‘I give wa-

ter’, ptcp. jykšə̈ [йӱкшӹ] ‘drunken, drunkard’, fact. 
jykšemäm [йӱкшемӓм] ‘I get drunk’; [=] Fi.  juon; 
[= FU] UEW 103, GB 38, SSA1 249. [= йӱам, йӱктем, 
йӱшӧ, йӱкшемам]

jyχšə̈ [йӱксӹ] ‘swan’; [=] Fi. joutsen; [= FP] UEW 101, GB 
39, SSA1 244. [= йӱксӧ]

jə̈lmə̈ [йӹлмӹ] ‘tongue; language’, jə̈lmə̈də̈mə̈ [йӹл-
мӹдӹмӹ] ‘mute [lit. without tongue]’; [=  FU] 
UEW 313, GB 30. [= йылме, йылмыдыме]

jə̈ngə̈l [йӹнгӹл] ‘bell’. [= йыҥгыр]
jə̈rem [йӹрем] ‘I smile’; [< Chuv.] R1 133. –
jə̈rgeškə̈ [йӹргешкӹ] ‘round’, (jə̈r [йӹр] ‘around’); 

[= VP] UEW 94, GB 31. [= йыр, йыргешке]
jədal [йыдал] ‘shoes made of lime bast’. [= йыдал]
jəl [йыл] ‘river Volga’. [= юл]
jəlatem [йылатем] ‘I burn’; [≠] Fi. poltan. [= йӱлатем]
jəmə [йымы] ‘god’, [=] Fi. jumala; [= FV] UEW 638, GB 

36, SSA1 247. [= юмо]
jət [йыд] ‘night’; [≠] Fi.  yö; [=  MS] UEW 99, GB 41. 

[= йӱд]
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K

kadčkam [качкам] ‘I eat’, kartmə [картмы] ‘eaten, eat-
ing’; [= FP] UEW 641, GB 66. [= кочкам, кочмо]

kadčə [качы] ‘bitter’; [≠] Fi.  karvas (NB the affinity of 
d and r)211; [= FP] UEW 113, GB 66. [= кочо]

kagak [кагак] ‘hook’; [≠] Fi. koukku. –
kagəl [кагыль] ‘cake’ [‘pasty’] (пирогъ). [= когыльо]
kaχrem [кахырем] ‘I cough’, kaχrətəš [кахыртыш] 

‘cough’; [< Tat.] R2 40. [= кокырем, кокыртыш]
kajam [каям] ‘I am visible, seen’; [?=] Fi. kajaan; [= FW] 

UEW 642, GB 68, SSA1 279. [= коям]
kajəc [кайыц] ‘scissors’; [≠] Tat. [= каче]
kalja [каля] ‘mouse’, kogo kalja [кого каля] ‘Mus decu-

manus, rat’. [= коля]
kamaka [камака] ‘oven’; [< Chuv.] R1 147. [= комак]
kandem [кандем] ‘I carry, I bring’; [=] Fi. kannan; [= U] 

UEW 124, GB 73, SSA1 302. [= кондем]
kapka (kabka) [капка] ‘gate’; [=] Tat., R2 33. [= капка]
kapšangə [капшангы] ‘beetle’; [< Chuv.] Fed. 89, R1 248. 

[= копшаҥге]
karak [карак] ‘crow’; (cf. [≠] Fi. harakka ‘magpie’); [≠] 

Tat. karak; [< Chuv.] R1 148. [= корак]
karem [карем] ‘valley’ [‘gorge’]; [= FU] GB 74, UEW 221. 

[= корем]
karštem [карштем] ‘I ache’. [= корштем]
kaškə₁ [кашкы] ‘fast-flowing, rapid’, cf. [=] Fi.  koski; 

[= FP] UEW 674, GB 45, SSA1 409. [= кашка]
kaškə₂ [кашкы] ‘sour’, kaškem [кашкем] ‘I turn sour’; 

[= VP] UEW 640, GB 46. [= кашке, кашкем]

211 Castrén’s comment.
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kaštam [каштам] ‘I walk, I go’; cf. [≠] Saa. vadcam. 
[= коштам]

kaval or jalgaval [кавал, ялгавал] ‘heel’. –
kavaštə [кавашты] ‘skin, hide’. [= коваште]
kädə̈ [кӓдӹ] ‘dove’. [= кеде]
känem [кӓнем] ‘I rest’; [< Chuv.] R1 140. [= канем]
kängäš [кӓнгӓш] ‘advice’; [≠] Tat.; [<  Chuv.] R1 141. 

[= каҥаш]
kängäšem [кӓнгӓшем] ‘I advise’; [<  Chuv.] R1 141. 

[= каҥашем]
kängə̈ž [кӓнгӹж] ‘summer’; [≠] Fi.  kesä; [=  FW] UEW 

659, GB 50, SSA1 352. [= кеҥеж]
käškä212 ‘gall’ (see šäχš). –
käškä [кӓшкӓ] ‘log, block’; [< Chuv.] R1 143. [= кашка]
kävän [кӓвӓн] ‘haystack’; [< Chuv.] R1 139. [= каван]
kečem [кечем] ‘I hang’, caus. kečə̈ktem [кечӹктем] 

‘I  hang up’; [=  FP] UEW 680, GB 48. [=  кечем, 
кечыктем]

kedčə̈ [кечӹ] ‘sun, day’, kedčə̈ väl [кечӹвӓл] ‘noon’; 
[= FU] UEW 141, GB 47. [= кече, кечывал]

kejem [кеем] ‘I go’; [?=] Fi. käyn; [?= FV] UEW 654, GB 
42, SSA1 482 ~ [< Chuv.] Fed. 85. [= каем]

kek [кек] ‘bird’; [≠] Fi. käki; [< Chuv.] R1 139. [= кайык]
kelesem [келесӓм] ‘I say’; cf. [≠] Fi.  kieli ‘language’; 

[< Chuv.] R1 140. [= каласем]
kelgə̈ [келгӹ] ‘deep’, kelgə̈žə̈ [келгӹжӹ] ‘depth’. [= кел-

ге]
keleš [келеш] ‘must, it is necessary’; [=] Ko. kolä; [= FU] 

UEW 145, GB 100. [= кӱлеш]
kem [кем] ‘shoe’ [‘boot’]; [=] Ko. kom, [≠] Fi.  kenkä; 

[= FP] UEW 650, GB 50. [= кем]

212 The correct form of 
this word is uncer-
tain, since it is not 
found in any other 
written sources. 
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keräm [керӓм] ‘I pull’ [‘I stick’]; [= VU] UEW 139, GB 51. 
[= керам]

kerdäm (kirdäm) [кердӓм] ‘I can’, cf. [=] Fi. kärsin; [= FW] 
UEW 652, GB 52, SSA1 478. [= кертам]

kerem [керем] ‘rope’; [< Tat.] R2 36. [= керем]
kesə̈ [кесӹ] ‘billy goat’; [≠] Ru., [≠] Tat., [?= Chuv.] R1 

144. [= каза]
kiem [киэм] ‘I lie’, [=] Ko. kuila; [= VU] UEW 197, GB 62. 

[= кием]
kində̈ [киндӹ] ‘bread’; [= VP] UEW 681, GB 63. [= кинде]
kir [кир] ‘scale weight’; [=] Ru., [=] Tat. [= кир]
kirok213 [кирок] ‘truth’ [‘really’]; cf. [≠] Fi.  kiroan 

‘I curse’. [= кере]
kiš [киш] ‘resin gum’; [≠] Saa. kasse. [= киш]
kižem [кижем] ‘I am freezing’; [=] Ko.  ködzyd ‘cold’; 

[= VP] UEW 648, GB 65. –
kit (kiit) [кид] ‘hand’; [=] Ko. ki, [=] Saa. gietta, [=] 

Fi. käsi; [= FU] UEW 140, GB 65, SSA1 479. [= кид]
ko [ко] ‘wave’; [= FP] UEW 676, GB 78. –
koat (kuat) [куат] ‘strength’, (cf. [≠] Fi. kova); [< Tat.] R2 

42. [= куат]
koatan [куатан] ‘strong’; [< Tat.] R2 42. [= куатан]
kodam [кодам] ‘I stay’; [= U] UEW 115, GB 67, SSA1 270. 

[= кодам]
kodem [кодем] ‘I leave’, caus. kodəktem [кодыктем] 

‘I order to leave’; [≠] Fi.  jätän, [=] Ko. kolja; [= U] 
UEW 115, GB 67, SSA1 270. [= кодем, кодыктем]

kodəlam [кодылам] ‘I accompany’ [‘I run, I ride’]; [≠] 
Ko. kollja; [?= VP] UEW 679, GB 83. [= кудалам]

kogarnja [когарня] ‘Friday’ (kogo ‘big’ and ärnjä ‘week’). 
[= кугарня]

213 -ok is an emphatic 
clitic. 
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kogi [коги] ‘birch, Betula’; [=] Fi. koivu; [= U] UEW 165, 
GB 84, SSA1 386. [= куэ]

kogo [кого] ‘big’; [=] Fi. koko; [?= FV] UEW 670, GB 86, 
SSA1 387. [= кугу]

kolam [колам] ‘I hear’; [=] Fi. kuulen; [= FU] UEW 197, 
GB 69, SSA1 456. [= колам]

kolem [колем] ‘I die’; [=] Fi. kuolen; [= U] UEW 173, GB 
70, SSA1 439. [= колем]

koljmə [кольмы] ‘spade, hoe’; [= FW] UEW170, GB 85, 
SSA1 279. [= кольмо]

koltem [колтем] ‘I send’. [= колтем]
koləštam [колыштам] ‘I listen, I obey’; [= FU] UEW 197, 

GB 69, SSA1 456. [= колыштам]
kombə [комбы] ‘goose’. [= комбо]
kornə [корны] ‘road’; [= FU] UEW 216, GB 76, SSA1 458. 

[= корно]
kostan [костан] ‘bold’ [‘mean, stern’]; [<  Tat.] R2 41. 

[= коштан]
koškem [кошкем] ‘I dry’; [=] Ko.  kosma; caus. koštem 

[коштем] ‘I dry’; [=] Ko. kosta; [= U] UEW 223, GB 
77. [= кошкем, коштем]

kož [кож] ‘Pinus abies, spruce’; [=] Fi. kuusi, [=] Ko. kooz; 
[= U] UEW 222, GB 78, SSA1 460. [= кож]

koti [коти] ‘cat’; [< Ru.] Sav. 101. –
kučkəž [кучкыж] ‘eagle’; [=] Fi. kotka, [=] Ko. kuč; [= FP] 

UEW 668, GB 94, SSA1 412. [= куткыж]
kudə [куды] ‘house’, kudəškə ‘home (illat.)’; [=] Fi. kota, 

koti; [= FU] 190, GB 85, SSA1 411. [= кудо]
kugižä [кугижӓ] ‘ruler, czar’, [kugi ‘big’ (see kogo above) + 

-žä ‘king, ruler’] [? < Iran.] Joki 319. [= кугыжа]
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kuχšə [кукшы] ‘dry’; [=] Ko. kos; [≠] Fi.  kuiva; [=  VP] 
UEW 670, GB 87. [= кукшо]

kuχšə gedčə̈ [кукшыгечӹ] ‘Saturday’. [= кукшыгече]
kuku [куку] ‘cuckoo’. [= куку]
kup [куп] ‘bog’; [≠] Fi. korpi. [= куп]
kurtnəž [курныж] ‘raven’; [=] Ko. kyrniš, [=] Fi. kaarnet; 

[= U] UEW 228, GB 91, SSA1 266. [= курныж]
kuškam [кушкам] ‘I grow’; [≠] Fi. kasvan; caus. kuštem 

[куштем] ‘I raise’; [≠] Fi. kasvatan; SSA1 326, UEW 
129. [= кушкам, куштем]

kuštem [куштем] ‘I dance’, dim. kuštaltem [кушталтем]; 
[?=  FW] UEW 672, GB 92, SSA1 310. [=  куштем, 
кушталтем]

kuštəlgə [куштылгы] ‘light’. [= куштылго]
kuštəltem [куштылтем] ‘I lighten’. –
kuzem214 [кузем] ‘I rise’, caus. kuzəktem [кузыктем]; 

[= V] GB 102. [= кӱзем, кӱзыктем]
kužə [кужы] ‘long’, kužəžə [кужыжы] ‘length’; [=] 

Ko. kuzj, [≠] Saa. kukkes; [= VS] UEW 180, GB 98. 
[= кужу]

kužəner [кужынер] ‘mosquito [lit. long nose]’. [= кужу-
нер]

kykšə̈ [кӱкшӹ] ‘high’, kykšə̈žə̈ [кӱкшӹжӹ] ‘height’. 
[= кӱкшӧ]

kyäm [кӱӓм] ‘I ripen, I get cooked’; [≠] Fi. kypsyä, [≠] 
Ko.  kisma; caus. kyeštäm [кӱэштӓм] ‘I fry’; [≠] 
Fi.  kypsytän; [?=  U] UEW 143, GB 98. [=  кӱам, 
кӱэштам]

kyn215 (kyyn) [кӱн] ‘ripe, mature’; cf. [≠] Fi. kypsi; [?= U] 
UEW 143, GB 98, SSA1 338. [= кӱн]

214 This correct form is 
found in the Swed-
ish manuscript (in 
EGT kužem). 

215 This is the third per-
son singular form of 
the preceding verb 
kyäm ‘I ripen’ in 
the second preterite 
(and identical with 
the affirmative in-
structive gerund). 



Elementa grammatices TscheremissÆ

102

kysem [кӱсем] ‘I borrow’, dim. kysə̈lem [кӱсӹлем]; 
[< Chuv.] R1 152. –

kysə̈ [кӱсӹ] ‘loan, debt’; [< Chuv.] R1 152. –
kyy [кӱ] ‘stone’; [=] Fi. kivi; təlgyy [тылгӱ] ‘flint [lit. fire 

stone]’; [=  FU] UEW163, GB 98, SSA1 378. [=  кӱ, 
тулгӱ]

kə̈čem [кӹчем] ‘I ask’, dem. kə̈čäläm [кӹчӓлӓм] 
‘I search’; [≠] Fi. kysyn, kyselen; [= VU] UEW 145, 
GB 54. [= кӱчам]

kə̈däl [кӹдӓл] ‘waist (поясница)’; [= VU] UEW 163, GB 
54. [= кыдал]

kə̈dč [кӹч] ‘nail’, [=] Ko. kyz ̕j, [=] Fi. kynsi; [= FU] UEW 
157, GB 99, SSA1 464. [= кӱч]

kə̈də̈r [кӹдӹр] ‘Tetrao, black grouse’; [?= FU] UEW 231, 
GB 99. [= кӱдыр]

kə̈də̈r or kə̈də̈ržə̈ [хӹдӹртӹш] ‘thunder’, kə̈də̈rteš [хӹ-
дӹртӓ] ‘it is thundering’.216 [= кӱдырчӧ, кӱдырта]

kə̈l [кӹл] ‘string, chord’; [≠] Fi. kieli; [?=] Tat.; [?= FU] 
UEW 135, GB 55 ~ [< Tat.] R2 37. [= кыл]

kə̈nje [кӹне] ‘cannabis’; [= MP < Iran.] UEW 651, GB 58. 
[= кыне]

kə̈njə̈läm [кӹньӹлӓм] ‘I get up’, caus. kə̈njə̈ltem [кӹ-
ньӹлтем] ‘I wake sb. up’. [= кынелам, кынелтем]

kə̈pcə̈k [кӹпцӹк] ‘cushion’; [< Tat.] R2 43. [= кӱпчык]
kə̈rtnjə̈ [кӹртни] ‘iron’; [=] Ko. kört; [= VP < Iran.] UEW 

653, GB 102, Joki 273. [= кӱртньӧ]
kə̈rə̈š [кӹрӹш] ‘Perca cernua, ruffe’; [≠] Ru. –
kə̈škem [кӹшкем] ‘I throw’; [=] Ko. kista, [≠] Fi. viskaan; 

[= FP] UEW 667, GB 62. [= кышкем]
kə̈škäläm [кӹшкӓлӓм] ‘I pour’; [=] Ko. kistala. [= кыш-

калам]

216 Castrén’s forms are 
not found in pre-
sent-day Hill Mari, 
so they have no cor-
responding forms 
in the modern or-
thography. Further-
more, there is a dif-
ference in conjuga-
tion: Castrén’s verb 
belongs to the 1st 
conjugation, where-
as the modern verb 
follows the 2nd con-
jugation. 
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kə̈škə̈ [кӹшкӹ] ‘snake’; [≠] Ru. кишка; [?= U] UEW 154, 
GB 64. [= кишке]

kə̈zə̈ [кӹзӹ] ‘knife’; [≠] Fi. veitsi; [= VU] UEW 142, GB 
103. [= кӱзӧ]

kə̈žgə̈ [кӹжгӹ] ‘thick, dense’, kə̈žgə̈žə̈ [кӹжгӹжӹ] 
‘thick ness’; [=] Ko.  kyz, [=] Saa. kassok, kassa; 
[= FU] UEW 161, GB 103. [= кӱжгӧ]

kə̈tə̈k or kətək [кӹтӹк] ‘short’; [≠] Tat. [= кӱчык]
kə̈tem [кӹтем] ‘I tend’, kə̈tözə̈ [кӹтӧзӹ] ‘shepherd’; [≠] 

Fi. kaitsen; [< Tat.] R2 44. [= кӱтем, кӱтӱчӧ]
kədašam [кыдашам] ‘I undress myself’; [=  VU] UEW 

165, GB 84. [= кудашам]
kədčem [кычем] ‘I catch, I hold on to’; [≠] Ko.  kuta; 

[= FW] UEW 667, GB 82. [= кучем]
kəmalam [кымалам] ‘I bow’ [‘I pray (bowing down)’]; 

[=] Fi. kumarran; [= U] UEW 201, GB 89, SSA1 434, 
435. [= кумалам]

kəmda [кымда] ‘broad, wide’; [= FU] UEW 203, GB 88. 
[= кумда]

kəməš [кымыж] ‘birchbark’; [?=  U] GB 71, UEW 121. 
[= кумыж]

kəralam [кыралам] ‘I plough’, [≠] Ko.  kara ‘I work’; 
[?= VU] UEW 221, GB 90. [= куралам]

kərgəšam [кыргыжам] ‘I run’, dim. kərgəštalam [кыр-
гыжталам], cf. [?=] Fi. karkailen; [= FV] UEW 672, 
GB 92, SSA1 310. [= куржам, куржталам]

kərək [кырык] ‘mountain, hill’; [?=] Fi. korkia; [?= FV] 
UEW 672, 677, GB 90, SSA1 403. [= курык]

kərəska [кырска] ‘son-in-law’ [‘brother-in-law’]; [< Chuv.] 
R1 151. [= курска]

kəškedäm [кышкедӓм] ‘I tear; I skin’; [= VP] UEW 641, 
GB 93, SSA1 327. [= кушкедам]



Elementa grammatices TscheremissÆ

104

kəškəžam [кышкыжам] ‘I ride (a horse)’. [= кушкыжам]
kəškəžmə217 [кышкыжмы] ‘Tuesday’. [= кушкыжмо]
kətkə [кыткы] ‘ant’; [= FP] UEW 678, GB 94. [= кутко]

L

laap [лап] ‘low, flat’; [=] Saa. lapta, Ko.  ljapkyd; [?= U] 
UEW 237, SSA2 48 ~ [<  Chuv. < Udm.] GB 107. 
[= лап]

laksak [лаксак] ‘hole, hollow’; [?=  FV] UEW 683 ~ 
[< Chuv.] GB 105. –

lapa [лапа] ‘palm, paw’; [< Ru.] Sav. 102. –
lašaš [лашаш] ‘flour’. [= ложаш]
laval [лавал] ‘Cyprinus, bream’; [≠] Fi. lahna. [= ловал]
läktäm [лäктäм] ‘I leave’; [=] Fi. lähden; [= FU] UEW 239, 

GB 109, SSA2 122. [= лектам]
lävrä [лäврä] ‘dirt’; [?< Chuv.] Fed. 94, R1 250. [= лавра]
lävə̈rtem [лäвӹртем] ‘I dirty, I stain’; [?< Chuv.] Fed. 94, 

R1 250. [= лавыртем]
lebäž [левӓш] ‘roof’; [= FU] UEW 241, GB 110. [= леваш]
lebedäm [леведӓм] ‘I cover’; cf. [≠] Fi.  levitän; [=  FU] 

UEW 241, GB 110. [= леведам]
lebkä [лепкӓ] ‘forehead’. –
lelə̈ [лелӹ] ‘heavy’; [=] Fi. läylä ‘hard’; [= FV] UEW 243, 

GB 157, SSA2 129. [= неле]
lem [лем] ‘soup’; [=] Fi. liemi; [= FU] UEW 245, GB 109, 

SSA2 70. [= лем]
livem [ливем] ‘I melt’, (see šəlem, šə̈ränem), caus. 

livə̈ktem; cf. [≠] Fi. livet; [?= FU] UEW 246, GB 111. 
[= левем, левыктем]

217 This correct form is 
found in the Swed-
ish manuscript (in 
EGT koškožam). 
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lo [ло] ‘space between something’, (see pokšal); [=  FV] 
UEW 692, GB 116, SSA2 90. –

loem [лоэм] ‘I grasp, I seize’; [< Ru.] Sav. 102. –
logalam [логалам] ‘I butt with horns (once)’; [≠] Ko. 

lukala; [= onom.] GB 117, UEW 66. [= логалам]
loger [логер] ‘throat’. [= логар]
loktem [локтем] ‘I bewitch’, loktəzə [локтызы] ‘sorcer-

er’. [= локтем, локтызо]
lombə [ломбы]218 ‘Prunus padus, bird cherry’; [≠] Fi. 

lemmenpuu; [=  U] UEW 65, GB 118, SSA3 329. 
[= ломбо]

loməž [ломыж] ‘ash’; [?= VU] UEW 250, GB 119. [= ло-
мыж]

lu (luu) [лу] ‘bone’; [=] Fi. luu, [=] Ko. ly; [= U] UEW 254, 
GB 121, SSA2 114. [= лу]

luudə [луды] ‘grey’. [= лудо]
lydäm [лӱдӓм] ‘I am afraid’, caus. lydə̈ktem [лӱдӹктем] 

‘I frighten’. [= лӱдам, лӱдыктем]
lyjem (lyem) [лӱэм] ‘I shoot’; [=] Ko. lyja, cf. [=] Fi. lyön 

‘I hit’; [= FU] UEW 247, GB 128, SSA2 121. [= лӱем]
lylpə̈ [лӱлпӹ] ‘Betula alnus, alder’; [≠] Fi.  leppä. 

[= нӧлпӧ]
lyltem [лӱлтем] ‘I lift’ [‘I rise (of the sun)’]219. [= нӧлтем]
lə̈m [лӹм] ‘name’; [=] Fi. nimi, [=] Ko. nim; lə̈mtə̈mə̈220 

[лӹмтӹмӹ] ‘nameless’‚ [=] Fi.  nimitöin; [=  U] 
UEW 305, GB 129, SSA2 222. [= лӱм, лӱмдымӧ]

lə̈mdem [лӹмдем] ‘I call, I name’; dim.-caus. lə̈mdältem 
[лӹмдӓлтем]. [= лӱмдем, –]

lə̈pə̈ [лӹпӹ] ‘butterfly’; [=] Saa. lablok; [?= U] UEW 259, 
GB 113, SSA2 74. [= лыве]

218 Originally a com-
pound: lom ‘bird 
cherry’ + pu ‘tree’.

219 The verbal stem 
lylt(ə̈)- appears in 
both conjugations: 
lyltäm ‘I rise’ and 
lyltem ‘I lift’. In EGT 
the transitive verb 
has incorrectly been 
translated as the re-
flexive one. 

220 In EGT a misprint 
(limderna). The cor-
rect form is found in 
the Swedish manu-
script. 
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lə̈štäš or ə̈lə̈štäš [ӹлӹштӓш] ‘leaf’; [=] Fi.  lehti; [= FW] 
UEW 689, GB 112, SSA2 58. [= лышташ]

lədam [лыдам] ‘I read, I count’; [=] Fi. luen; [= FU] 253, 
GB 121, SSA2 100. [= лудам]

lədə [лыды] ‘Anas, duck (утка)’; [?= FU] UEW 254, GB 
123, SSA2 80. [= лудо]

ləktam [лыктам] ‘I carry off’. [= луктам]
ləm [лым] ‘snow’; [=] Fi. lumi, [=] Ko. lym; [= U] SSA2 

102, UEW 253, GB 125. [= лум]

M

maarə [мары] ‘Mari’; [< Aryan] Joki 280. [= марий]
madam [мадам] ‘I play’. [= модам]
mamək [мамык] ‘feather’; [=] Tat.; [< Tat.] R2 45. [= ма-

мык]
manam [манам] ‘I speak’; GB 136. [= манам]
manar [манар] ‘whetstone’. [= монар]
mardež [мардеж] ‘wind’. [= мардеж]
meägə̈rem [мӓгӹрем] ‘I cry’; [?< Chuv.] R1 253, Fed. 95. 

[= магырем]
men (meen) [мен] ‘Gadus lota, burbot’; [≠] Fi. mae. –
miem [миэм] ‘I come’; [=] Fi. menen; [= U] UEW 272, GB 

141, SSA2 159. [= мием]
miž (miiž)221 [миж] ‘wool’; [= VP < Iran.] Joki 285, UEW 

703, GB 138. [= меж]
moam [моам] ‘I find’; [= FU] UEW 284, GB 147, SSA2 174. 

[= муам]
moχš [мокш] ‘liver’; [=] Fi.  maksa, [=] Ko.  mus; [=  U] 

UEW 264, GB 144, SSA2 142. [= мокш]
momoca [момоца] ‘sauna’; [≠] Ru., [?=] Tat.; [< Chuv.] R1 

154. [= монча]

221 The correct form is 
found in the Swed-
ish manuscript (in 
EGT miiz).
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mondem [мондем] ‘I forget’; cf. [≠] Fi. menetän; [< Chuv.] 
R1 154, Fed. 95. [= мондем]

moren [морен] ‘Lepus borealis, hare’. [= мераҥ]
möör [мӧр] ‘berry’; [=] Saa. muorje (myörje), [=] Fi. marja; 

[= FV] GB 147, UEW 264, SSA2 149. [= мӧр]
mörtnjə̈ [мӧртньӹ] ‘spawn, roe’; [=  MU] UEW 295 ~ 

[= FV] GB 147, UEW 264, SSA2 149. [= мӧртньӧ]
möskä [мӧскӓ] ‘bear’; [≠] Ko. oš, [≠] Fi. ohto. [= маска]
mudə [муды] ‘Vaccinium myrtillus, blueberry’; [= MU] 

UEW 279, GB 143. [= модо]
mužedäm [мужедӓм] ‘I foretell, I predict’; [= MU] UEW 

288, GB 152. [= мужедам]
my (myy) [мӱ] ‘honey’; [=] Ko. ma, [=] Fi. mesi; [= FU 

< IE] UEW 273, GB 154, SSA2 161. [= мӱй]
myχš [мӱкш] ‘bee’; [=] Ko. mazy, [≠] Fi. mesiäinen; [= FU 

< IE] UEW 271, GB 155, SSA2 156. [= мӱкш]
myländə̈ (my) [мӱлӓндӹ] ‘land’; [?=] Ko. mu, [=] Fi. maa; 

[?= U] UEW 264, GB 142, SSA2  133. [= мланде]
mə̈njer [мӹнер] ‘linen’. [= вынер]
mə̈škə̈r [мӹшкӹр] ‘stomach’; [= VP] UEW 703, GB 156. 

[= мӱшкыр]
mə̈žär [мӹжӓр] ‘kaftan’. [= мыжер]
mədčaš [мычаш] ‘end; treetop’; [= VU] UEW 283, GB 148. 

[= мучаш]
məndəra [мындыра] ‘ball’. [= мундыра]
məndərtem [мындыртем] ‘I wind’. [= мундыртем]
mənə [мыны] ‘egg’; [=] Fi. muna; [= U] UEW 285, GB 150, 

SSA2 178. [= муно]
mərə [мыры] ‘song’, mərem [мырем] ‘I sing’; [?= VU] 

UEW 287, GB 150. [= муро, мурем]
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məškam [мышкам] ‘I wash’; [=  U] UEW 289, GB 151. 
[= мушкам]

məškəndə [мышкынды] ‘fist’; [= VP] UEW 704, GB 151. 
[= мушкындо]

məštem [мыштем] ‘I can’; [=] Fi. mahdan; [= FV] UEW 
265, GB 145. [= моштем]

N

naaməs [намыс] ‘shame’, naməsan [намысан] ‘shame-
ful, miserable’, naaməstəmə [намысдымы] ‘shame-
less’; [< Chuv. ~ Tat.] R1 155, R2 46. [= намыс]

naarənzə [нарынзы] ‘golden-yellow’; [<  Tat.] R2 46. 
[= нарынче]

nadčkə [начкы] ‘damp, humid’; [≠] Ko.  njasti ‘dirt’; 
[= FU] UEW 311, GB 162, SSA2 202. [= ночко]

namalam [намалам] ‘I carry’. [= нумалам]
näläm [нӓлӓм] ‘I take, I buy’, ə̈də̈rə̈m näläm [ӹдӹрӹм 

нӓлӓм] ‘I get married [lit. I take a wife]’. [= налам]
nängejem222 [нӓнгеем] ‘I take along’. [= наҥгаем]
neläm [нелӓм] ‘I swallow’; [=] Fi. nielen; [= U] UEW 315, 

GB 157, SSA2 216. [= нелам]
ner (neer) [нер] ‘nose’; [=] Ko.  nyr, [≠] Fi.  nenä; [=  U] 

UEW 303, GB 158, SSA2 213. [= нер]
nerem [нерем] ‘I fall asleep’; [= U] GB 159. [= нерем]
nezer [незер] ‘poor’, nezeremäm [незеремӓм] ‘I get 

poorer’; [< Chuv.] R1 156. [= незер]
niemə̈r [немӹр] ‘spelt porridge’. [= немыр]
njänem see ə̈njänem [ӹнянем].
nörem [нӧрем] ‘I become wet’, caus. nörtem [нӧртем]; 

[?=  FV] GB 164, UEW 709, SSA2 231. [=  нӧрем, 
нӧртем]

222 Originally a com-
pound: nälə̈n kejem > 
nängejem.
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nuš [нуж] ‘Esox lucius, pike’; GB 168. [= нуж]
nuž [нуж] ‘Urtica, nettle’; GB 168. [= нуж]
nyšmə̈ [нӱшмӹ] ‘seed’. [= нӧшмӧ]
nyštə̈läm [нӱштӹлӓм] ‘I wash myself’ [‘I swim’]; [= FV] 

GB 40, UEW 631. [= йӱштылам]
nə̈škə̈ [нӹшкӹ] ‘blunt’; [=] Ko. nyž; [= VP] UEW 708, GB 

169. [= нӱшкӧ]
nə̈škemäm [нӹшкемӓм] ‘I become blunt’, caus. nə̈škem-

dem [нӹшкемдем]. [= нӱшкемам, нӱшкемдем]
nə̈žäm [нӹжӓм] ‘I rub’; GB 170. [= нӱжам]
nəgədə (nugudə) [ныгыды] ‘dense, thick’. [= нугыдо]
nəgədemäm [ныгыдемӓм] ‘I thicken’. [= нугыдемам]
nəlem [нылем] ‘I lick’; [=] Fi. nuolen, [=] Ko. njula; [= U] 

UEW 321, GB 166, SSA2 239. [= нулем]
nər [ныр] ‘field’; cf. [≠] Fi. nurmi. [= нур]

O

obtem₁ [оптем] ‘I place’ (кладу)’, (see pištem); GB 176, 
UEW 5. [= оптем]

obtem₂ [оптем] ‘I bark’; [= FU] UEW 14, GB 176. [= оп-
тем]

obtəš [оптыш] ‘trap’; GB 176, UEW 5. [= оптыш]
oχra [охыра] ‘Allium, onion’. –
ojχə [ойхы] ‘sorrow’; [< Chuv.] R1 159. [= ойго]
ojχərem [ойхырем] ‘I mourn’; [< Chuv.] R1 159. [= ой-

гырем]
oksa [окса] ‘money’; [≠] Tat.; [< Chuv.] R1 159. [= окса]
olja [оля] ‘meat’; [≠] Fi. liha; [< Chuv.] R1 160. –
olm [олым] ‘straw’; [≠] Fi.  olki; [?<  Chuv.] R1 162. 

[= олым]
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olma [олма] ‘apple’; [≠] Tat.; [< Chuv.] R1 162. [= олма]
olmanga [олманга] ‘bench’. [= олмоҥа]
olməktem [олмыктем] ‘I repair, I put right’. [= олмык-

тем]
oltem [олтем] ‘I heat’, cf. jəlatem [йылатем] ‘I set fire to’; 

[< Chuv.] R1 163. [= олтем]
om (oom) [ом] ‘sleep’; [≠] Fi. uni; [= VU] UEW 335, GB 

172. [= омо]
omeštäm [омештӓм] ‘I yawn’; [= VU] UEW 335, GB 172. –
ong [онг] ‘breast’; [< Chuv.] R1 166. [= оҥ]
onjaka [оняка] ‘husband’s older sister’; [<  Chuv.] R1 

166. –
onəškä [оньыска] ‘father-in-law’; [<  Chuv.] R1 166. 

[= оньыс ка]
orodə [ороды] ‘fool’. [= ораде]
orolem [оролем] ‘I guard (каракулю)’; [< Chuv.] R1 170. 

[= оролем]
ošə [ошы] ‘white’; [≠] Ko. jedžyd; [?= FU] UEW 3, GB 178, 

SSA1 124. [= ошо]
ošemäm [ошемӓм] ‘I become white’, caus. ošemdem 

[ошемдем]; [?=  FU] UEW 3, GB 178, SSA1 124. 
[= ошемaм, ошемдем]

ošma [ошма] ‘sand’, ošman [ошман] ‘sandy’. [= ошма, 
ошман]

ožə [ожы] ‘stallion’; [= MP] UEW 607, GB 179. [= ожо]
otə [оты] ‘island’ [‘small grove’]; [< Chuv.] R1 172. [= ото]
ovəška [овышка] ‘bridegroom’; [< Chuv.] R1 157. –
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Ö

ördə̈ž [ӧрдӹж] ‘side, flank’ (бокъ); [= FP] GB 16, UEW 
625. [= ӧрдыж]

örkänem [ӧркӓнем] ‘I laze’; [<  Chuv.] R1 169. [=  ӧрка-
нем]

örtnjel (örtnjer) [ӧртнел, ӧртнер] ‘saddle’; [< Chuv.] R1 
170. [= ӧртньӧр]

P

paatəl [патыл] ‘cream’. –
padč [пач] ‘tail; late’; [=] Ko. böž; [= MU] UEW 353, GB 

190. [= поч]
padčam [пачам] ‘I open’, dim. padčalam [пачалам]; 

[= FU] UEW 352, GB 191. [= почам]
pai [пай] ‘part’, pajəlem [пайылем] ‘I divide’; [=] Ru., [=] 

Tat.223 [< Tat.] R2 49. [= пай]
pajan [паян] ‘rich’, pajem [паем] ‘I get rich’; [< Chuv.] R1 

178. [= поян, поем]
palšem [палшем] ‘I help’; [≠] Tat.; [<  Chuv.] R1 180. 

[= полшем]
pandaš [пандаш] ‘beard’; [≠] Fi. parta. [= пондаш]
pandə [панды] ‘stick’; [= FP] UEW 734, GB 193, SSA2 394. 

[= понды]
paremäm [паремӓм] ‘I recover, I get better’; [=] Fi. para-

nen, [=] Saa. buorranam, [=] Ko. burda; caus. parem-
dem [паремдем]; [=  FP] UEW 724, GB 195, SSA2 
313. [= поремам, поремдем]

parnja [парня] ‘finger’; [≠] Tat.; [< Chuv.] R1 175. [= парня]
partəš [партыш] ‘felted cloth’. [= портыш]

223 According to R2 49 
paj has been bor-
rowed to both Rus-
sian and Mari from 
Tatar.
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224 The correct form is 
found in the Swed-
ish manuscript (in 
EGT pistem). 

225 The etymology con-
cerns the first part 
of the compound 
пиж-. 

paslək [паслык] ‘halter made of bast’; [< Tat.] R2 51. –
paškudə [пашкуды] ‘neighbour’; [<  Chuv.] R1 181. 

[= пошкудо]
pat [пад] ‘pot’; [=  FU] UEW 358, GB 196, SSA2 322. 

[= под]
patja [патя] ‘lamb’. [= пача]
pälə̈ [пӓлӹ] ‘sign’, pälem [пӓлем] ‘I notice’ [‘I know’]; 

[≠] Tat.; [< Chuv.] R1 147. [= палем]
pärem [пӓрем] ‘I hit’; [< Tat.] Is. 116, R2 88. [= перем]
päšä [пӓшӓ] ‘action’ [‘work’]; [≠] Fi. arja; [= MP] UEW 

725. [= паша]
peleštem [пелештем] ‘whisper’ [‘I say’]. [= пелештем]
pelə̈ (peelə̈) [пел] ‘half’; [=] Saa. bæle, [≠] Fi. puoli; [= U] 

UEW 362, GB 181, SSA2 347. [= пеле]
pi (pii) [пи] ‘dog’; [=] Fi. penu, [=] bæn, [=] Ko. pon; [= FP] 

UEW 371, GB 188, SSA2 335. [ = пий]
piäl [пиӓл] ‘fortune’, piälän [пиӓлӓн] ‘happy’; [< Chuv.] 

R1 176. [= пиал]
pigär [пигӓр] ‘dish’; [≠] Fi. pikari. –
piirə̈ [пирӹ] ‘wolf’; [=] [< Tat.] R2 53. [= пире]
pik (piik) ‘spear’; [< Ru.] Sav. 109. [= пике]
pingə̈də̈ [пингӹдӹ] ‘stingy’; [= FM] UEW 731, GB 184, 

SSA2 368. [= пеҥгыде]
pistə̈ [пистӹ] ‘Tilia europæa, lime’; [= FV] UEW 726, GB 

189. [= писте]
pištem224 [пиштем] ‘I put’; [=] Fi. pistän ‘I put’; [= FV] 

UEW 733, GB 186, SSA2 376. [= пыштем]
pižgom [пижгом] ‘sleeve’ [‘mitten’]; [=  MU]225 UEW 

376, GB 189. [= пижгом]



Vocabulary

113

pitə̈rem [питӹрем] ‘I shut, I close’ (see čyčäm); [< Chuv.] 
R1 176. [= петырем]

podəlam [подылам] ‘I eat with a spoon’ [‘I slurp’]. [= по-
дылам]

pogem [погем] ‘I collect’; [<  Chuv.] R1 178, Fed. 107. 
[= погем]

pokšal [покшал] ‘centre, middle’. [= покшел]
poktem [поктем] ‘I chase’; [=  MS] UEW 402, GB 192. 

[= поктем]
popem226 [попем] ‘I speak’; [< Chuv.] R1 258, Fed. 106. –
potikä [потикӓ] ‘omen; amusement’. –
pödčə̈ž227 [пӧчӹж] ‘Vaccinium oxycoccos, cranberry’. 

[= пӧчыж]
pöken [пӧкен] ‘chair’. [= пӱкен]
pört [пӧрт] ‘house, hut’; [≠] Ko. gort; [< Ru.] SSA2 374. 

[= пӧрт]
pörə̈ž228 [пӧрӹж] ‘husband’s younger brother’. [=  пӧ-

рыж]
praχem [пырахем] ‘I cease, I interrupt’; [<  Chuv.] R1 

182. –
prezə̈ or pə̈rezə̈ [презӹ, пӹрезӹ] ‘calf’; [< Chuv.] R1 176, 

Fed. 101. [= презе]
pu (puu) [пу] ‘tree, wood’; [=] Fi. puu, [=] Ko. pu; [= U] 

UEW 410, GB 198, SSA2 443. [= пу]
pualam [пуалам] ‘I swell; I blow’;229 cf. [≠] Fi. puhallan; 

[= VS] UEW 411, GB 199. [= пуалам]
pučə [пучы] ‘reindeer’; [=] Saa. poacco; [= FU] UEW 387, 

GB 208. [= пӱчӧ]
puem [пуэм] ‘I give’. [= пуэм]

226 The correct form is 
found in the Swed-
ish manuscript (in 
EGT popom).

227 The correct form is 
found in the Swed-
ish manuscript (in 
EGT pödčez).

228 The correct form is 
found in the Swed-
ish manuscript (in 
EGT pöreš) as well 
as the precise trans-
lation. 

229 Mari has two verbs 
that are considered 
homonyms: pualam 
‘I swell’ of unknown 
origin and pualam 
‘I  blow’ of Uralic 
origin. Castrén has 
considered them as 
one.
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pukšem [пукшем] ‘I feed’. [= пукшем]
puləš [пулыш] ‘shoulder’; [=  VP] UEW 734, GB 200. 

[= пулыш]
pura [пура] ‘case for grain’; [≠] Fi. purnu; [< Tat.] R2 55. 

[= пура]
purə [пуры] ‘good’; [=] Ko. bur, [=] Saa. buorre, (cf. [=] 

Fi. paras ‘best’); [= FP] UEW 724, GB 195, SSA2 314. 
[= поро]

pušängə̈ [пушӓнгӹ] ‘tree’ (see pu); [?= FV]230 UEW 756, 
GB 222, SSA3 239. [= пушеҥге]

puštam [пуштам] ‘I kill’. [= пуштам]
puštə [пушты] ‘porridge cooked of grains’; [≠] Ru.. 

[= пушто]
py (pyy) [пӱ] ‘tooth’; [=] Ko. pinj, [=] Saa. pane; [= FU] 

UEW 382, GB 210, SSA2 352. [= пӱй]
pyergə̈ [пӱэргӹ] ‘man’ (ergə̈ ‘son’); [= FU] UEW 84, 390, 

GB 17, 207, SSA2 385, SSA3 493. –
pygə̈ [пӱгӹ] ‘arc, curved object’; [<  Chuv.] R1 183. 

[= пӱгӧ]
pyχš [пӱкш] ‘nut’; [=] Fi. pähkinä; [= FP] UEW 726, GB 

210, SSA2 455. [= пӱкш]
pə̈čkäm [пӹчкӓм] ‘I cut’; [= U] UEW 367, GB 208. [= пӱч-

кӓм]
pə̈čkemeš [пӹцкемеш] ‘it is darkening’. –
pə̈čkə̈də̈231 ‘dark’. –
pə̈l [пӹл] ‘cloud’; [=] Fi. pilvi; pə̈län [пӹлӓн] ‘cloudy’; 

[= FU] UEW 381, GB 185, SSA2 367. [= пыл]
pə̈lə̈š [пӹлӹш] ‘ear’; [=] Ko. pelj, [=] Saa. bælje; pə̈lə̈štə̈mə̈ 

[пӹлӹшдӹмӹ] ‘deaf’; [=  FU] UEW 370, GB 185. 
[= пылыш, пылышдыме]

230 The (disputed) ety-
mology concerns 
the second part 
of the compound 
-шӓнгӹ. 

231 The form given by 
Castrén is not found 
in modern Hill Mari; 
instead, other deri-
vations (пӹц ке мӹш, 
пӹц кӓ тӓ) with the 
same meaning are 
used.
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232 In Hill Mari пӹсӹ 
has the meanings 
‘sharp’ and ‘fast’. Its 
cognate in Mead-
ow-Eastern Mari 
has produced two 
phonologically and 
semantically dis-
tinct forms, initial-
ly of dialectal ori-
gin: пӱсӧ ‘sharp’ and 
писе ‘fast’. 

233 The Mari word is 
a compound: pəl 
‘knee’ + wuj ‘head’ 

pə̈sə̈ [пӹсӹ] ‘sharp’; (cf. [≠] Fi. pistän); [< Chuv.] R1 184. 
[= пӱсӧ]232

pə̈sə̈lmə̈ [пӹзӹлмӹ] ‘Sorbus aucuparia, rowan’; [=] 
Fi.  pihlaja; [=  FU] UEW 376, GB 186, SSA2 351. 
[= пызле]

pə̈žäž [пӹжӓш] ‘nest’; [=] Fi.  pesä, [=] Saa. bæsse, [=] 
Ko. poz; [= U] UEW 375, GB 187, SSA2 343. [= пы-
жаш]

pə̈tärem [пӹтӓрем] ‘I finish’; [=] [< Tat.] R2 58. [= пы-
тарем]

pəda [пыда] ‘nail’; [< Chuv.] R1 182. [= пуда]
pədərgem [пыдыргем] ‘I break down’, caus. pədərtem 

[пыдыртем]. [= пудыргем, пудыртем]
pəlvui [пылвуй] ‘knee’; [=] Fi. polvi; [= U] UEW 393, GB 

199, SSA2 392.233 [= пулвуй]
pən [пын] ‘feather’; [≠] Fi. kynä; [= FU] UEW 402, GB 

200, SSA2 426. [= пун]
pərem [пырем] ‘I enter’; [=] Ko. pyra, [≠] Fi. pyrin; caus. 

pərtem [пыртем]; [=] Ko. pyrta; [= FP] UEW 408, 
GB 202. [= пурем, пуртем]

pərəlam [пырылам] ‘I bite’; [=] Fi. puren; [= U] UEW 405, 
GB 202, SSA2 437. [= пурлам]

pəš₁ [пыш] ‘boat’; [=] Ko. pyž; [= MP] UEW 398, GB 205. 
[= пуш]

pəš₂ [пыш] ‘stink’ (see ypš); [< Chuv.] R1 185. [= пуш]
pəškədə [пышкыды] ‘soft’. [= пушкыдо]
pəžem [пыжем] ‘I rip off (e.g., a lid)’; [<  Tat.] R2 57. 

[= пужем]
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R

roem [роэм] ‘I cut, I chop’; [≠] Fi. raan; [= MU] UEW 425, 
GB 217. [= руэм]

rok [рок] ‘land, black soil’ (see myländə̈). [= рок]
rža [ыржа] ‘Secale cereale, rye (рожъ)’; [< Ru.] Sav. 113. 

[= уржа]
ruš [руш] ‘Russian’; [< Ru.] Sav. 114. [= руш]
rušärnjä [рушӓрня] ‘Sunday [lit. Russian week]’. [= руш-

арня]
rə̈bə̈ž (lə̈bə̈ž) [рӹвӹж] ‘fox’; [=] Fi. repo; [= FU < IE] UEW 

423, GB 215, SSA3 65. [= рывыж]

S

saavədc [савыц] ‘scarf, cloth’; [< Chuv.] R1 210. [= шо-
выч]

sai ‘good, excellent’; [< Tat.] R2 58. [= сай]
sala [сала] ‘whip’; [< Chuv.] R1 194. [= сола]
sanzal [санзал] ‘salt’, sanzalan [санзалан] ‘salty’, caus. 

sanzaltem [санзалтем] ‘I salt’; [= FP < IE] UEW 750, 
GB 235, SSA3 214, Joki 316. [= шинчал, шинчалан, 
шинчалтем]

sarasem [сарасем] ‘I fit’; [< Chuv.] R1 197. [= сӧрасем]
sarta [сарта] ‘candle, light’; [≠] Ko. sartas; [< Chuv.] R1 

198. [= сорта]
sarvalem [сарвалем] ‘I pray, I beg’ (see kə̈čem); [≠] Tat.; 

[< Chuv.] R1 197. [= сӧрвалем]
saslem [саслем] ‘I send’ [‘I shout’]; [< Chuv.] Fed. 110. –
sasna [сасна] ‘pig’; [< Chuv.] R1 199. [= сӧсна]
sava [сава] ‘slap with palm’; [< Chuv.] R2 86. [= сово]
savala [савала] ‘spoon’; [< Chuv.] R1 193. [= совла]
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säkem [сӓкем] ‘I hang (e.g. to dry)’, dim.-caus. säkältem 
[сӓкӓлтем]; [< Chuv.] R1 186. [= сакем, сакалтем]

sändälə̈k [сӓндӓлӹк] ‘world’; [< Chuv.] R1 187. [= сан-
далык]

säp [сӓп] ‘bridle’; [< Chuv.] R1 188. [= сап]
särem [сӓрем] ‘I turn’, särnäläm [сӓрнӓлӓм] id. [refl.]; 

[< Chuv.] R1 186. [= савырем, савырналам]
sedə̈rä [седӹрӓ] ‘floor’. –
selmä [селмӓ] ‘frying pan, pot’; [< Chuv.] R1 186. [= сал-

ма]
sermə̈c [сермӹц] ‘bridle’; [=] Ko. sermäd234. [= шӧрмыч] 
sevem [севем] ‘I hit’ (see pärem); [< Chuv.] R2 86. [= са-

вем]
sir235 [сир] ‘shore, bank’; [≠] Fi. syrjä; [≠] Tat.; [< Chuv.] 

R1 191. [= сер]
sirem [сирем] ‘I write’ (cf. [≠] Ko. ser ‘multi colour’ and 

seredla ‘I embroider’), frequ. sirkälem [сирӹкӓлем], 
dim.-caus. sirältem [сирӓлтем]; [<  Chuv.] R1 191. 
[= серем, серкалем, сералтем]

sirə̈mäš [сирмӓш] ‘letter’; [< Chuv.] R1 191. [= серымаш]
sitä [ситӓ] ‘enough’; [< Chuv.] R1 193. [= сита]
skal236 ‘weighing pan (scales)’. – 
sola [сола] ‘village (село)’; [< Ru.] Sav. 115. –
sotə [соты] ‘light, bright’; cf. [≠] Ko.  sota ‘I burn’, [≠] 

Fi. sytyn; [< Chuv.] R1 203. –
sotemäm [сотемӓм] ‘I shine’, caus. sotemdem [сотем-

дем]; [< Chuv.] R1 203. –
sörem [сӧрем] ‘I want’ [‘I promise’]; [<  Chuv.] R1 197. 

[= сӧрем]
sra [сыра] ‘beer’; [≠] Ko. sur, [=] Tat. sra; [< Tat.] R2 63. 

[= сыра]

234 See Lytkin – Guljaev 
1999: 251. 

235 There is a misprint 
in EGT: instead of 
sir we find ir on page 
61. According to the 
Swedish manuscript 
there is no ir. Due 
to this misprint EGT 
has both ir and sir 
(p. 70), although the 
former does not ex-
ist in the language. 

236 The correct form of 
this word is uncer-
tain, since it is not 
found in any other 
written sources. 
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suk [сук] ‘sacrificial offering’; [< Chuv.] R1 201. [= сук]
sukər [сыкыр] ‘bread’; [< Chuv.] R1 202. [= сукыр]
sulək [сулык] ‘sin’; [< Chuv.] R1 202. [= сулык]
susu237 [сусу] ‘cheerful’. –
syän [сӱӓн] ‘wedding’. [= сӱан]
syk [сӱк] ‘garbage’, kol syk [кол сӱк] ‘fish scale’. [= шӱк]
sə̈gə̈rem [сӹгӹрем] ‘I shout’; [?< Chuv.] R1 262. [= си-

гырем]
sə̈nzä238 [сӹнзӓ] ‘eye’; [=] Ko. sin, [=] Fi. silmä; sə̈nzädə̈mə̈ 

[сӹнзӓдӹмӹ] ‘blind’; [=  U] UEW 479, GB 234, 
SSA3 181. [= шинча]

sə̈nzem₁239 [сӹнзем] ‘I know, I remember’. [= шинчем]
sə̈nzem₂ [шӹнзем] ‘I sit’, sə̈nzäm240 [шӹнзӓм] ‘I  sit 

down’; [= FU] UEW 431, GB 236, SSA3 164. [= шин-
чем, шинчам]

səravadč [сыравач] ‘key, lock’; [< Chuv.] R1 203. [= сра-
воч]

Š

šaarək [шарык] ‘sheep’; [≠] Tat.; [< Chuv.] R1 213. [= шо-
рык]

šaarəktam [шарыктам] ‘I cry’ [‘I frighten’]. [= шортам]
šaavənj [шавынь] ‘soap’; [≠] Fi. saipua; [< Chuv.] R1 200. 

[= шовын]
šaavər [шавыр] ‘(women’s) short linen kaftan’; [< Chuv.] 

R1 209. [= шовыр]
šadčam [шачам] ‘I grow up’ [‘I am born’]; [= VS] UEW 

52, GB 237. [= шочам]
šadčmə [шачмы] ‘Monday’; [=  VS] UEW 52, GB 237. 

[= шочмо]
šaga [шага] ‘plough (соха)’; [< Chuv.] R1 210. [= шога]

237 A misprint in EGT 
(sunc). The correct 
form is found in the 
Swedish manuscript. 

238 In EGT the word-in-
itial consonant is š – 
although alphabet-
ized as s. In the Swed-
ish manuscript the in-
itial consonant is cor-
rectly s.

239 In the Swedish manu-
script the initial con-
sonant is s. 

240 This verb is missing 
in EGT, although it 
exists in the Swed-
ish manuscript. Both 
verbs have an initial 
š in EGT, but in the 
manuscript s. In Hill 
Mari dialects, both 
variants occur.
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šagalam [шагалам] ‘I get up’, caus. šagaltem [шагал-
тем]; [= MU] UEW 431, GB 239. [= шoгалам, шo-
галтем]

šagərten [шагыртен] ‘Pica, magpie’. [= шогертен]
šaištam [шайыштам] ‘I speak’; [≠] Fi. haastan; [< Chuv.] 

R1 210. [= шойыштам]
šaja [шая] ‘talk’; [< Chuv.] R1 210. [= шоя]
šaja garem [шаягарем] ‘neck’ (from [≠] Ru.  шея and 

karem); [< Chuv.] R1 210 + [= FU] GB 74, UEW 221. 
[= шоягорем]

šaptər [шаптыр] ‘Ribes, currant’; [= MP] UEW 751, GB 
246. [= шоптыр]

šapə [шапы] ‘sour’; [=] Fi. hapan; [= FU] UEW 54, GB 
245, SSA1 140. [= шопо]

šardə [шарды] ‘Cervus alces, elk’; [= VS] UEW 464; GB 
247. [= шордо]

šaršə [шаршы] ‘berries of Viburnum opulus, European 
cranberry bush’, šaršə pu [шаршыванды] ‘Euro-
pean cranberry bush’. –

šädängə̈ [шӓдӓнгӹ] ‘Triticum, wheat’; [= MU] UEW 496, 
GB 227. [= шыдаҥ]

šär [шӓр] ‘tendon’ [‘blood vessel’]; [= MU] UEW 437, GB 
226. [= шер]

šärem [шӓрем] ‘I make the bed’; [< Chuv.] R1 206. [= ша-
рем]

šäχš [шӓкш] ‘gall’. [= шекш]
šeklänem [шеклӓнем] ‘I watch out’; [<  Tat.] R2 63. 

[= шекланем]
šel (šeel) [шел] ‘fat’, šelän [шелӓн] ‘fatty’; [?= U] SSA3 

180, UEW 758, GB 223. [= шел]
šeläm [шелӓм] ‘I split’; [= FU] UEW 470, GB 223, SSA3 

238. [= шелам]
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šenik [шеньӹк] ‘fork’; [≠] Tat.; [<  Chuv.] R1 205. 
[= шаньык]

šer [шер] ‘beads’. [= шер]
šerge [шерге] ‘comb’; [= VP] UEW 757, GB 226. [= шерге]
šergə̈ [шергӹ] ‘expensive’. [= шерге]
šeškə̈ [шешкӹ] ‘daughter-in-law’; (cf. [≠] Fi.  sisko ‘sis-

ter’). [= шешке]
šiäm [шиӓм] ‘I beat’. [= шиям]
šidə2̈41 [ши, шыя] ‘heartwood’ [‘growth ring’], (see 

ə̈rdə̈); [= U] UEW 443, GB 233, SSA3 233. [= ший]
šidem [шидем] ‘I forge’. –
šigol [шигол] ‘Salmo salar, salmon’ [‘Wels catfish’] (sil-

very fish). [= шийгол]
šii [ши] ‘silver’. [= ший]
šimbadč [шимпач] ‘Mustela erminea, stoat’ [lit. black 

tail]. –
šimə̈ [шимӹ] ‘black’; [≠] Fi. himiä ‘dim’; [= MP] UEW 

758, GB 224. [= шеме]
šin (šiin) [шин] ‘Fomes, tinder fungus’; [= FU] UEW 494, 

GB 225, SSA3 173. [= шен]
širem [ширем] ‘I harrow the field’; [<  Chuv.] R1 217. 

[= шӱрем]
šižäm [шижӓм] ‘I wake up’; [< Tat.] R2 64. [= шижам]
škal [ышкал] ‘cow’; [= MP] UEW 805. [= ушкал]
šma or šmaraž [ышма, ышмараж] ‘mouth’. [= умша]
šoam [шоам] ‘I come’ (see pərem), caus. šoktem [шок-

тем]; [= FP] UEW 429, GB 250, SSA3 137. [= шуам, 
шуктем]

šodə [шоды] ‘lungs’; [= FV] UEW 754, GB 238. [= шодо]
šoe [шоэ] ‘scarce’. [= шуэ]
šokšə242 [шокшы] ‘warm’. [= шокшо]

241 In EGT šidä. This 
form is not found in 
other literary sourc-
es. 

242 A misprint in EGT 
(šokse). The correct 
form is found in 
the Swedish manu-
script. 
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šokšemdem [шокшемдем] ‘I warm up’. [= шокшемдем]
šol [шол] ‘intestine’; [= FU] UEW 483, GB 243, SSA3 215. 

[= шоло]
šoljə [шольы] ‘younger brother’; [< Chuv.] R1 211. [= шо-

льо]
šoltem [шолтем] ‘I boil’. [= шолтем]
šolə [шолы] ‘thief’; cf. [=] Fi.  sala ‘secret’; [= U] UEW 

430, GB 241, SSA3 146. –
šoləštam (šolštam) [шолыштам] ‘I rob’; [= U] UEW 430, 

GB 241, SSA3 146. [= шолыштам]
šong [шонг] ‘foam’; [= V] UEW 621, GB 244. [= шоҥ]
šongə [шонгы] ‘old’; [= MU] UEW 448, GB 244. [= шоҥ-

го]
šošəm [шошым] ‘spring’. [= шошо]
šož [шож] ‘Hordeum, barley’; [= VP] UEW 622, GB 248. 

[= шож]
šörtnjə̈ [шӧртньӹ] ‘gold’; [=] Ko.  zarny; [<  Iran.] Joki 

250.
šträš [ӹштӹрӓш] ‘woollen cloth’; [?= MP] GB 18, UEW 

827. [= ыштыраш]
štövär243 ‘pelvis’. –
šudə [шуды] ‘gras’. [= шудо]
šuem [шуэм] ‘I throw’; [≠] Fi.  syy’än, [=] Ko.  šybita; 

[?= MP] UEW 777. [= шуэм]
šukš [шукш] ‘worm’; [= FV] UEW 764, GB 254. [= шукш]
šukə [шукы] ‘much, many’; [=] Ko.  suk, [=] Fi.  sakia 

‘dense’; [= FP] UEW 750, SSA3 145, GB 254. [= шуко]
šulam [шулам] ‘I cut’. [= шулам]
šuldə [шулды] ‘cheap’; [≠] Fi. halpa. [= шулдо]
šun [шун] ‘clay’; [=  FU] UEW 468, GB 256, SSA3 162. 

[= шун]

243 The correct form of 
this word is uncer-
tain, since it is not 
found in any other 
written sources. 
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šur [шур] ‘horn’; [=] Ko.  sjur, [=] Fi.  sarvi; šurdəmə 
[шурдымы] ‘hornless’. [= шур, шурдымо]

šurem [шурем] ‘I stab’, dim.-caus. šuraltem [шуралтем] 
id.; [= FU] UEW 491, GB 258, SSA3 222. [= шурем]

šuršə [шуршы] ‘Pulex irritans, flea’; [= FU] UEW 39, BG 
259, SSA3 199. [= шуршо]

šušər [шушыр] ‘sick’; [< Chuv.] R1 200. [= сусыр]
šušərgem [шушыргем] ‘I am ill, I become ill’; [< Chuv.] 

R1 200. [= сусыргем]
šy [шӱ] ‘neck (шея)’; [= FU] UEW 473, GB 263, SSA3 169. 

[= шӱй]
šydem [шӱдем] ‘I command’. [= шӱдем]
šyχšə̈ [шӱкшӹ] ‘rotten’; [= U] GB  264, UEW 434. [= шӱк-

шӧ]
šylə̈š [шӱлӹш] ‘breath’; [≠] Tat.; [< Chuv.] 215. [= шӱ-

лыш]
šym [шӱм] ‘heart’; [=] Fi. syän; [= U] UEW 477, GB 266, 

SSA3 228. [= шӱм]
šymbel [шӱмбел] ‘older brother’; [=  U + U] UEW 362, 

477, GB 181, 266, SSA3 228, SSA2 347. [= шӱмбел]
šyy244 [шӱ] ‘coal’; [=  U] UEW 477, GB 265, SSA3 232. 

[= шӱй]
šyy [шӱ] ‘pus’; [= U] UEW 434, GB  264. [= шӱй]
šə̈deškem [шӹдешкем] ‘I get angry’. [= шыдешкем]
šə̈də̈ [шӹдӹ] ‘hatred’, šə̈dän (šidän) [шӹдӓн] ‘angry’. 

[= шыде]
šə̈də̈r [шӹдӹр] ‘star’; [< Chuv.] R1 214. [= шӱдыр]
šə̈də̈rem [шӹдӹрем] ‘I spin’; [= MP] UEW 757, GB 261. 

[= шӱдырем]
šə̈χš [шӹкш] ‘smoke’. [= шикш]

244 Castrén gives this 
and the following 
word as one lem-
ma with two mean-
ings. They are, how-
ever, two Uralic 
words which have 
become homony-
mous in Mari. The 
latter one (šyy ‘pus’) 
is the same stem as 
in šyχšə̈ (see above). 
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šə̈läm [шӹлӓм] ‘I run’ [‘I hide’]. [= шылам]
šə̈l [шӹл] ‘fathom’; [=] Fi. syli; [= U] SSA3 229, UEW 444, 

GB 265. [= шӱлӧ]
šə̈lə̈ [шӹльӹ] ‘oats’; [< Chuv.] R1 216. [= шӱльӧ]
šə̈ränem [шӹрӓнем] ‘I melt’, caus. šə̈rätem [шӹрӓтем]; 

[< Chuv.] R1 265, Fed. 154. [= шыранем, шыратем]
šə̈räš [шӹрӓш] ‘grit, groats’; [?= FV] UEW 776, GB 267, 

SSA3 201. [= шӱраш]
šə̈rem [шӹрем] ‘I lubricate, I butter’; [?< Chuv.] R1 216, 

GB 268, UEW 761. [= шӱрем]
šə̈rgə2̈45 [шӹргӹ] ‘forest’. [= шӱргӧ]
šə̈rtnjem [шӹртнем] ‘I hit, I bump into’ [‘I stumble’]. 

[= шӱртнем]
šə̈šer [шӹшер] ‘milk’. [= шӧр]
šə̈štə̈ [шӹштӹ] ‘leash’; [<  Balt.] SSA1 161, UEW 786. 

[= шӱштӧ]
šə̈žə̈ [шӹжӹ] ‘autumn’; [=] Fi. syys; [= FU] UEW 443, GB 

232, SSA3 229. [= шыже]
šə̈vem [шӹвем] ‘I spit’; [= FU] UEW 479, GB 270, SSA3 

229. [= шӱвем]
šə̈və̈r [шӹвӹр] ‘bladder’; [< Chuv.] R1 214. [= шӱвыр]
šəldər [шылдыр] ‘wing’. [= шулдыр]
šəlem [шылем] ‘I melt’; [=] Fi. sulaan; [= FU] UEW 450, 

GB 254, SSA3 210. [= шулем]
šəpšam [шыпшам] ‘I pull; I suck’. [= шупшам]
šəpštem246 [шыпштем] ‘I transport’. –
šəralam [шыралам] ‘I stab’; [=  FU] UEW 491, GB 258, 

SSA3 222. [= шуралам]
šəšar [шыжар] ‘younger sister’; [=] Fi.  sisar; [<  Balt.] 

SSA3 187, UEW 761. [= шужар]

245 This word is not 
found in EGT. It 
does, however, ex-
ist in the Swedish 
manuscript. 

246 A misprint in EGT 
(šopstem). The cor-
rect form is found in 
the Swedish manu-
script. 
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Z

zä [ӹзӓ] ‘brother’, kogo za247 [кого ӹзӓ] ‘uncle’; [≠] 
Fi. setä; [= U] UEW 78, GB 26, SSA1 229. [= иза]

Ž

žargə [ыжаргы] ‘green’; [< FP < Iran.] UEW 823, GB 300, 
SSA3 436. [= ужарге]

žava [жава] ‘Rana, frog’; [< Ru.] Sav. 95. [= ужава]
žep [жеп] ‘reckoning’ [‘time’]. [= жап]
žeplem [жеплем] ‘I am responsible, I answer for’ [‘I re-

spect’]. [= жаплем]
žga [ыжга] ‘fur coat’; [= FU] UEW 541, GB 301, SSA3 379. 

[= ужга]

T

tajem [таем] ‘I hide’; [< Tat.] Is. 151. [= тоем]
talašem [талашем] ‘I hurry’, caus. talaštem or talašta-

rem [талаштарем] ‘I accelerate’; [<  Tat.] Is. 152. 
[= тoлашем, тoлаштарем]

tangəž [тангыж] ‘sea’; [≠] Tat.; [< Chuv.] R1 219. [= те-
ҥыз]

taškem248 [ташкем] ‘I tread, I stamp’, dim. taškalam 
[ташкалам], dim.-caus. taškaltem [ташкалтем]. 
[= тошкем, тошкалам, тошкалтем]

taškaltəš [ташкалтыш] ‘step, stair’.
taza [таза] ‘fat’, tazalem ‘I get fat(ter)’; [=] Tat.; [< Tat.] 

R2 68. [= таза]
tavar [тавар] ‘axe (топоръ)’. [= товар]
täktə̈ [тӓктӹ] ‘wasp’. [= текте]

247 In present-day Hill 
Mari the word for 
‘uncle’ is kuguza 
[кугуза].

248 In EGT all three 
verbs are writ-
ten with šc, but šk 
is used in the Latin 
and Swedish manu-
scripts. 



Vocabulary

125

249 In EGT top has been 
translated as ‘tor-
ture’, but in the 
Swedish manuscript 
the correct meaning 
‘cannon’ is found. 

250 Usually, the verb 
toštam is inflected 
in the first conjuga-
tion, not in the sec-
ond as in EGT. 

täng [тӓнг] ‘friend’; [< Chuv.] R1 218. [= таҥ]
tär [тӓр] ‘price’ (see äk); [< Chuv.] R1 219. [= тар]
tärlem [тӓрлем] ‘I employ, I hire’; [<  Chuv.] R1 219. 

[= тарлем]
tärvänem [тӓрвӓнем] ‘I move’, caus. tärvätem [тӓрвӓ-

тем]; [< Chuv.] R1 219. [= тарванем, тарватем]
telə̈ [телӹ] ‘winter’; [=] Fi. talvi; [= FU] UEW 516, GB 271, 

SSA3 265. [= теле]
temäm [темӓм] ‘I get satiated’, caus. temə̈ktem [темӹк-

тем] ‘I saturate; I satiate’; [= MU] UEW 520, GB 272. 
[= темам, темыктем]

ti [ти] ‘Pediculus, louse’; [=] Fi. täi; [= FU] UEW 515, GB 
278, SSA3 353. [= тий]

tir (tiir) [тир] ‘sleigh’; [= FU] UEW 517, GB 272, SSA3 356. 
[= тер]

tjotja [тьотя] ‘grandfather on father’s side’. –
toi [той] ‘orichalcum, brass’. [= той]
tolam [толам] ‘I come’; [=] Fi. tulen; [= U] UEW 535, GB 

278, SSA3 324. [= толам]
top [топ] ‘cannon’249; [=] Tat.; [< Tat.] R2 70. [= топ]
tor (toor) [тор] ‘cramped, narrow’; [< Chuv.] R1 222. –
tos [тос] ‘friend’; [< Tat.] R2 71. [= тос]
toš [тош] ‘back of axe’; [= FP] UEW 793, GB 281, SSA3 

251. [= тош]
toštem250 [тоштем] ‘I dare’; [=] Fi. tohdin; [= FV] UEW 

799, GB 281, SSA3 303. [= тоштам]
tot [тот] ‘taste’; [< Chuv.] R1 228. [= тут]
totlə [тотлы] ‘sweet’; [< Chuv.] R1 228. [= тутло]
tör or török (töör) [тӧр, тӧрӧк] ‘straight; straightaway’; 

[≠] Fi. suora; [< Chuv.] R1 222. [= тӧр]
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törgeštem [тӧргештем] ‘I hop’. [= тӧрштем]
törlänem [тӧрлӓнем] ‘I get well’; [< Chuv.] R1 222. [= тӧр-

ланем]
törlem [тӧрлем] ‘I mend, I heal’, caus. törlə̈ktem [тӧрлӹк-

тем] id.; [< Chuv.] R1 222. [= тӧрлем, тӧрлыктем]
tum [тум] ‘Quercus, oak’; [=] Fi. tammi; [= FV] UEW 798, 

GB 286, SSA3 265. [= тумо]
tup [туп] ‘back’; [?= MU] UEW 538, GB 287. [= туп]
tuuməš251 [тумыш] ‘patch’; [=  FP] UEW 798, GB 285. 

[= тумыш]
tuuməštem [тумыштем] ‘I patch, I mend’; [= FP] UEW 

798, GB 285. [= тумыштем]
tylem [тӱлем] ‘I pay’; [=] Tat.; [< Tat.] R2 72. [= тӱлем]
tyšäk [тӱшӓк] ‘mattress’; [=] Tat.; [< Tat.] R2 72. [= тӱ-

шак]
tə̈käläm [тӹкӓлӓм] ‘I touch’; [≠] Tat.; [< Chuv.] Fed. 130, 

R1 269. [= тӱкалем]
tə̈lzə̈ [тӹлзӹ] ‘moon’; [≠] Ko. tölys. [= тылзе]
tə̈ng [тӹнг] ‘base of a tree’; [=] Fi.  tyvi or tyen; [= FU] 

UEW 523, GB 289, SSA3 350. [= тӱҥ]
tə̈ngäläm [тӹнгӓлӓм] ‘I start’; [= FU] UEW 523, GB 289. 

[= тӱҥӓлӓм]
tə̈r [тӹр] ‘edge’; [=] Ko. dor; [= MP] UEW 795, GB 290. 

[= тӱр]
tə̈rdə̈š [тӹртӹш] ‘round’. [= тыртыш]
tə̈redäm [тӹредӓм] ‘I cut, I scythe’; [≠] Tat. [= тӱредам]
tə̈rvə̈ [тӹрвӹ] ‘lip’; [= FP] UEW 801, GB 290, SSA3 336. 

[= тӱрвӧ]
tə̈rə̈nj [тӹрӹнь] ‘aslant’; [=  MP] UEW 795, GB 290. 

[= тӱрын]

251 In EGT tuuməs, but 
the correct form 
with š is found in 
the manuscripts. 
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tə̈tə̈rä [тӹтӹрӓ] ‘fog, vapor’; [< Chuv.] R1 228. [= тӱтыра]
təgər [тыгыр] ‘shirt’; [= MP] UEW 797, GB 288. [= тувыр]
təl [тыл] ‘fire’; [=] Fi. tuli; [= U] UEW 535, GB 284, SSA3 

323. [= тул]
təmbak [тымбак] ‘lead bullet’252 [‘further that way’]. 

[= тумбак]
təmdem [тымдем] ‘I teach’, caus. təmdəktem; [=  VS] 

UEW 537, GB 286. [= туныктем]
təmenjäm [тыменям] ‘I learn’; [= VS] UEW 537, GB 286. 

[= тунемам]
tər253 ‘border’; [cf. tə̈r above]. [= тӱр]
tər254 [тыр] ‘calm, quiet’. –
tərlem [тырлем] ‘I am silent’. –
tərnja [тырня] ‘swan’ (see jyχšə̈) [‘Grus, crane’]; [< Chuv.] 

R1 228. [= турня]
təšman [тышман] ‘scoundrel, robber’ [‘enemy’]; [=] Tat.; 

[< Tat.] R2 75. [= тушман]

U

ua [уа] ‘Salix arenaria, willow’; [< Chuv.] R1 234. [= уа]
ukš [укш] ‘branch, twig’; [=] Fi. oksa, [≠] Ko. uu; [= FP] 

UEW 716, GB 293, SSA2 262. [= укш]
upš [упш] ‘cap’; [= MP] UEW 720, GB 296. [= упш]
ur [ур] ‘Sciurus, squirrel; kopeck’; [=] Ko. ur, [=] Fi. orava; 

[= FP] UEW 343, GB 297, SSA2 270. [= ур]
urməžam [урмыжам] ‘I howl’. [= урмыжам]
urəs (urs) [вурс] ‘steel’; [≠] Fi.  teräs; [<  Chuv.] R1 124. 

[= вурс]
uštəš [уштыш] ‘verst, Russian measure of length (вер-

ста)’. [= уштыш]

252 Castrén’s transla-
tion seems incom-
prehensible, as the 
word looks like the 
pronominal adverb 
translated in square 
brackets. 

253 In Hill Mari, the 
word tə̈r ~ tər has 
dialectally differen-
tiated into two forms 
differing in their 
vowel and meaning. 

254 In EGT tör. 
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užam [ужам] ‘I see’; [= V] UEW 809, GB 299. [= ужам]
utə [уты] ‘superfluous’; [< Chuv.] R1 237. [= уто]
uu [у] ‘new’; [=] Fi. uusi; [= FU] UEW 587, GB 292, SSA3 

380. [= у]

V

vadə [вады] ‘evening’. [= водо]
vaktem or paktem ‘I drip’. –
vaktəš or paktəš255 [вактыш] ‘water drop’. –
val [вал] ‘trough’; [< Chuv.] R1 122. [= вол]
valem [валем] ‘I go down; I sink’; [= FU] UEW 554, GB 

315, SSA3 399. [= волем]
valgənzə [валгынзыш] ‘lightning’; [=] Fi. valkea; [= FV] 

UEW 554, GB 316, SSA3 399. [= волгенче]
vaštaltem [вашталтем] ‘I exchange, I swap something for 

something’; (cf. [≠] Fi. vastaan ‘against, for’); [= FP] 
UEW 811, GB 307, SSA3 390. [= вашталтем]

vaštar [ваштар] ‘Acer platanoides, maple’; [=] Fi. vahteri; 
[= FV] UEW 812, GB 308, SSA3 382. [= ваштар]

vaštem [ваштем] ‘I translate’; [= FV] UEW 815, GB 308, 
SSA3 416. [= воштем]

vaštəlam [ваштылам] ‘I laugh’. [= воштылам]
vaštər [ваштыр] ‘twig; broom’. [= воштыр]
vazam (vaazam) [вазам] ‘I fall, I sink’; [≠] Ko. uzja; [= FP] 

UEW 808, GB 317. [= возам]
važ [важ] ‘root’; [=] Ko. vuž; [= MS] UEW 548, GB 317. 

[= вож]
važlam [важылам] ‘I feel ashamed’; [= VP] UEW 808, GB 

318. [= вожылам]
väkš [вӓкш] ‘mill’. [= вакш]

255 The noun is only 
found in the Swed-
ish manuscript, not 
in EGT. 
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vär [вӓр] ‘place’; [≠] Tat.; [= FU] UEW 569, GB 310, SSA3 
428. [= вер]

vätə̈ [вӓтӹ] ‘wife’; [?< Chuv.] R1 120. [= вате]
vesə̈ [весӹ] ‘other’. [= весе]
vilem [вилем] ‘I sprinkle’. [= велем]
vim [вим] ‘medulla, marrow; birch’s heartwood’, (cf. [≠] 

Fi.  voima ‘strength’), vui vim [вуй вим] ‘brain’; 
[= FU] UEW 572, GB 309, SSA3 488. [= вем]

vimä [вимӓ] ‘working bee’; [≠] Tat.; [<  Chuv.] R1 121. 
[= вӱма]

visem [висем] ‘I weigh, I measure’; [<  Chuv.] R1 121. 
[= висем]

vitä [витӓ] ‘stable, cowshed’; [< Chuv.] R1 122. [= вӱта]
voljək [вольык] ‘livestock’; [< Chuv.] R1 123. [= вольык]
vui [вуй] ‘head’; [≠] Ko. vyy ‘overhead’, [≠] Fi. yli; [= U] 

UEW 336, GB 319, SSA2 261. [= вуй]
vulnə [вулны] ‘tin’; [= MU] UEW 581, GB 320. [= вулно]
vurgəmla [вургымла] ‘right-hand’. [= пурла]
və̈ckə̈ž256 [вӹцкӹж] ‘thin, skinny’; [= FM] UEW 817, GB 

312. [= вичкыж]
və̈lə̈ [вӹлӹ] ‘mare’; [=] Ko. vöö (völi) ‘horse’, [≠] Tat. biä; 

[= FU] UEW 563, GB 321. [= вӱльӧ]
və̈r [вӹр] ‘blood’; [=] Fi. veri; [= FU] UEW 576, GB 322, 

SSA3 427. [= вӱр]
və̈rgedčə̈ [вӹргечӹ] ‘Wednesday’. [= вӱргече]
və̈rgenjə̈ [вӹргеньӹ] ‘copper’; [=] Ko. yrgä; [= MP] UEW 

576, GB 322. [= вӱргенe]
və̈t [вӹд] ‘water’; [=] Fi.  vesi; və̈t sə̈nzä [вӹдсӹнзӓ] 

‘spring [lit. eye of the water]’; və̈dän [вӹдӓн] ‘wet, 
damp’; [= U] UEW 570, GB 323, SSA3 429. [= вӱд, 
вӱдшинча, вӱдан]

256 The correct form 
with c is found in 
the manuscripts (in 
EGT č). 
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vədčem [вычем] ‘I wait’; [≠] Fi.  varron (vartoa); [=  U] 
UEW 334, GB 319, SSA2 258. [= вучем]

vərgem [выргем] ‘garment, vestment’; [= MU] UEW 584, 
GB 298. [= вургем]

vərsem [вырсем] ‘I scold’; [≠] Tat.; [<  Chuv.] R1 125. 
[= вурсем]

vəšalem [выжалем] ‘I sell’; [=] Ko. vuzala; [= FU] UEW 
585, GB 299, SSA2 274. [= ужалем]

Y

ydem [ӱдем] ‘I sow’; [?= VU] UEW 570, GB 303. [= ӱдем]
yl [ӱл] ‘the one that is below’; [= U] UEW 6, GB 304, SSA1 

66. [= ӱл]
yngə̈ [ӱнгӹ] ‘Bubo, eagle-owl’. [= ӱҥгӧ]
ypš [ӱпш] ‘smell’; [=] Ko. is, [≠] Tat. is; [= U] UEW 83, GB 

304. [= ӱпш]
ypšem [ӱпшем] ‘I smell’; [= U] UEW 83, GB 304. [= ӱп-

шем]
yš [ӱш] ‘club, cudgel’. [= ӱш]
yškyž257 [ӱшкӱж] ‘ox’; [=] Ko. öš; [= MP] UEW 806, GB 

305. [= ӱшкыж]
yštə̈ [ӱштӹ] ‘cold’; [=  FU] UEW 90, GB 40, SSA1 260. 

[= йӱштӧ]
yžäm258 [ӱжӓм] ‘I invite’; [=  MP] UEW 629, GB 306. 

[= ӱжам]
yy [ӱ] ‘butter’; [=] Ko. vyi, [=] Fi. voi; [= FU] UEW 578, GB 

303, SSA3 467. [= ӱй]
yyp [ӱп] ‘hair’; [=] Saa. yöpt; [=  U] UEW 14, GB 304. 

[= ӱп]

257 The correct form 
with a word-final 
ž is found in the 
Swedish manuscript 
(in EGT š). 

258 The correct form 
with an ž is found in 
the manuscripts (in 
EGT z). 
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Ə̈

ə̈də̈r [ӹдӹр] ‘daughter, girl’; [≠] Fi. tytär. [= ӱдыр]
ə̈də̈rämäš [ӹдӹрӓмӓш] ‘young wife’ [‘woman’]. [= ӱды-

рамаш]
ə̈fə̈lem [ӹфӹлем] ‘I blow’. [= уфлем]
ə̈lem [ӹлем] ‘I live’; [=] Fi. elän; [= U] UEW 73, GB 23, 

SSA1 103. [= илем]
ə̈mə̈lkä [ӹмӹлкӓ] ‘shadow’. [= ӱмылка]
ə̈ngə̈žä [ӹнгӹжӓ] ‘shoulder’; [≠] Tat. –
ə̈njänem [ӹнянем] ‘I believe, I hope’; [≠] Tat. [< Chuv.] 

R1 127. [= инанем]
ə̈rdə̈ [ӹрдӹ] ‘heartwood’; [≠] Fi. ydin. [= рӱдӧ]
ə̈rvezə̈ (ə̈rbezə̈) [ӹрвезӹ] ‘child, young man’; [≠] Tat. 

[?= FV] UEW 722, GB 218. [= рвезе]
ə̈štäläm [ӹштӓлӓм] ‘I sweep’. [= ӱшталам]
ə̈štem [ӹштем] ‘I do’; [≠] Tat. [= FP] UEW 626, GB 18. 

[= ыштем]
ə̈štə̈ [ӹштӹ] ‘belt’; [?= FU] UEW 575, GB 305. [= ӱштӧ]

Ə

ədəlam [ыдылам] ‘I pray’. [= удылам]
ədərem [ыдырем] ‘I comb; I row’. [= удырем]
əməla (əmla) [ымыла] ‘Humulus lupulus, hop’; [≠] 

Fi. humala; [< Chuv.] R1 235. [= умла]
əraš [ыраж] ‘crack, gap’; [=  MU] UEW 418, GB 217. 

[= рож]
ərgem [ыргем] ‘I sew’; [= MU] UEW 584, GB 298. [= ургем]
əš [ыш] ‘intellect; memory’, əšan [ышан] ‘wise’; [< Tat.] 

R2 83. [= уш, ушан]
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259 This Corrigenda page has 
been published in some edi-
tions of the Elementa gram-
matices Syrjaenae.

The Corrigenda page 
at the end of the Elementa 
grammatices Tscheremissæ is 
shorter, with a list extending 
only to page 17.

Corrigenda259

Page line [Castrén’s correction]
IX 26 tofla totla
X 3 no Pycckici по Русскій

15 tu tu
XI 3 ä e
2 1 ы

7 s j
7 8 wic ̕e wice

9 wits wic
11 sai cen saicen

28 aperir aperio
9 10 kumbad-c ̕as ̕ kumbadc ̕as ̕

12 1 s ̕ s
13 17 lets lec
15 30 S ̕ymbelde (te.) S ̕ymbelde.
16 15 pingärädäk pingädäräk

21 s ̕ymbelgik s ̕ymbelgic
17 13 ad 7, ad 7, nec non cardinale 10,
22 3 minjen minjin

4 tinjen tinjin
26 10 Pö̕rteden Pörteden

17 Imnilandz ̕e Imniländz ̕e
28 6 Imnietkade ̕ Imnietkadc ̕
29 5 Imnis ̕tkadc Imnis ̕tkadc ̕

11 Pörteston Pörtes ̕ton
14 Imnidest Imnides ̕t

30 14 Imnitvylålän Imnitvylälän
32 21 suffixo vylä, vylä suffixo,
35 8 Ille Illa
41 17 Tyläs Tyläs ̕
44 11 oläna olana
45 17 quoqe quoque

25 jyäs jyäs ̕
47 7 -teldä -teldä,-deldä
56 15 mindirk mindirc
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Abbreviations

abl. ablative
carit. caritive
caus. causative
Chuv. Chuvash
dat.  dative
dim. diminutive
Fi. Finnish
fact. factitive
FM Finno-Mari
FP Finno-Permic
FU Finno-Ugric
FV Finno-Volgaic
gen. genitive
Germ. German
IE Indo-European
illat.  illative
imperat. imperative
iness. inessive
instr.  instructive
Iran. Iranian
Ko. Komi
Lapp. Lappish (Saami)
MP Mari-Permic
MS Mari-Samoyedic

MU Mari-Ugric
nom. nominative
onom. onomatopoeic
opt.  optative (desiderative 

in modern grammars)
pl. plural
plur.  plural
pret. preterite
ptcp. participle
refl. reflexive
Ru. Russian
Saa. Saami
sg.  singular
sing. singular
suff. suffix
superl. superlative (case)
Tat. Tatar
U Uralic
V Volgaic
VP Volga-Permic
VS Volga-Samoyedic
VU Volga-Ugric
Zyr. Zyrian (Komi)
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Sources

Archival sources

National Library of Finland, Helsinki (KK)
Coll. 539 M.A. Castrén’s collection
Manuscripta Castreniana Vol. IV

1 Elementa grammatices Tscheremissae. Ms impr. pagg. 1–68
2 Elementa grammatices Tscheremissae. Fragm. pagg. 69–96
3 Elementa grammatices Tscheremissae. Conc. praefationes. Die 1 Maji 1845. pagg. 97–103
4 Elementa grammatices Tscheremissae. Ms suetiana. pagg. 105–169
5 Index Vocabulorum. Ms impr. pagg. 171–208
6 Index Vocabulorum. Conc. lat. pagg. 209–220
7 Index Vocabulorum. Conc. suet. pagg. 221–236
8 Tscheremissisk Vocabularium. pagg. 237–276

References

Alhoniemi , Alho, 1993. Grammatik des Tscheremissi-
schen (Mari). Helmut Buske Verlag, Hamburg.
Bereczki , Gábor, 2002. A cseremisz nyelv történeti 
alaktana. Studies in Linguistics of the Volga Region. 
Supplementum I. University of Debrecen. 
Bereczki , Gábor, 2013. Etymologisches Wörterbuch 
des Tscheremissischen (Mari). Der einheimische Wort-
schatz. Hrsg. von Klára Agyagási und Eberhard Wink-
ler. Veröffentlichungen der Societas Uralo-Altaica, 
Band 86. Harrassowitz Verlag, Wiesbaden.
Bergstadi� 1884 = M. A. Castréns medarbetare Johan 
Reinhold Bergstadi biografiskt tecknad, och dennes dag-
bok öfver resa till östliga länder 1845–1846. Ed. by J. Os-
kar I. Rancken. Wasa Tryckeribolags förlag, Wasa 
(Nikolaistad).
Budenz�, József, 1867. Az 1775-diki cseremisz 
grammatika. Nyelvtudományi Közlemények. Hatodik 
kötet, második füzet, 191–212. A Magyar Tudományos 
Akadémia Nyelvosztályának bízottsága, Pest.
Castrén , Matthias Alexander, 2018. Ostiacica. Ed. by 
Ulla-Maija Forsberg. Manuscripta Castreniana Lin-
guistica V. Finno-Ugrian Society, Helsinki.
Epistulae 1 = Castrén, M.A., 2021. Epistulae 1, Let-
ters sent by M.A. Castrén. Edited by Timo Salminen & 
Juha Janhunen. Manuscripta Castreniana, Personalia 
I,1. Finno-Ugrian Society, Helsinki.

Fedotov  1965 = Федотов, М.Р. Исторические связи 
чувашского языка с языками угро-финнов Поволжья 
и Перми. Ч. I. Чувашско-марийские связи. Чуваш-
ское книжное издательство, Чебоксары.
Galkin� 1966 = Галкин, И.С. Историческая грам-
матика марийского языка. Морфология, часть II. 
Марийское книжное издательство, Йошкар-Ола.
Gruzov  1964 = Грузов, Л.П. Фонетика диалек-
тов марийского языка в историческом освещении. 
Марийское книжное издательство, Йошкар-Ола.
Isanbaev� 1994 = Исанбаев, Н.И. Марийско-тюркские 
языковые контакты, часть вторая. Научный 
центр Финно-Угроведения, Йошкар-Ола.
Ivanov� 1975 = Иванов, И.Г. История марийского 
литературного языка. Марийское книжное изда-
тельство, Йошкар-Ола.
Joki , Aulis J., 1973. Uralier und Indogermanen. Die äl-
teren Berührungen zwischen den uralischen und indo-
germanischen Sprachen. Suomalais-Ugrilaisen Seuran 
Toimituksia 151. Helsinki.
Korhonen�, Mikko, 1981. Johdatus lapin kielen histo-
riaan. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran toimituksia 
370. Helsinki.
Lehtisalo�, Toivo, 1936. Über die primären ururali-
schen Ableitungssufixe. Suomalais-Ugrilaisen Seuran 
Toimituksia LXXII. Helsinki.



Sources

135

Luutonen�, Jorma, 1997. The variation of morpheme 
order in Mari declension. Suomalais-Ugrilaisen Seuran 
Toimituksia 226. Helsinki.
Lytkin� – Guljaev 1999 = Лыткин, В.И. – Гуляев, 
Е.С. Краткий этимологический словарь коми язы-
ка. Переиздание с дополнением. Коми книжное из-
дательство, Сыктывкар.
Moisio , Arto – Inaba, Nobufumi, 2014. Marilaisen 
olemassaolon kielioppi – sanat uke ja ulo kielen oppi-
jan näkökulmasta. Juuret marin murteissa, latvus yl-
tää Uraliin, 231–239. Suomalais-Ugrilaisen Seuran 
Toimituksia 270. Helsinki.
Ramstedt�, G. J., 1902. Bergtscheremissische Sprachstu-
dien. Suomalais-ugrilaisen Seuran toimituksia XVII. 
Helsinki.
Rantanen� et al. 2021 = Rantanen, Timo – Vesakoski, 
Outi – Ylikoski, Jussi – Tolvanen, Harri. Geographical 
database of the Uralic languages (v1.0) [Data set]. Ze-
nodo. https://doi.org/10.5281/zenodo.4784188.
Rantanen� et al. 2022 = Rantanen, T. – Tolvanen, H. – 
Roose, M. – Ylikoski, J. – Vesakoski, O. Best practices 
for spatial language data harmonization, sharing and 
map creation – A case study of Uralic. PLoS ONE 17(6): 
e0269648. https://doi.org/10.1371/journal.pone.0269648.
Räsänen�, Martti, 1920. Die tschuwassischen Lehnwör-
ter im Tscheremissischen. Suomalais-Ugrilaisen Seuran 
Toimituksia XLVIII. Helsinki.
Räsänen�, Martti, 1923. Die tatarischen Lehnwörter im 
Tscheremissischen. Suomalais-Ugrilaisen Seuran Toi-
mituksia L. Helsinki.
Rédei�, Károly, 1988. Geschichte der permischen 
Sprachen. The Uralic languages. Description, history 
and foreign influences, 351–394. Ed. by Denis Sinor. 
E. J. Brill, Leiden – New York – København – Köln.
Saarinen�, Sirkka, 1986. Über einige tscheremissische 
Enklitika. Ural-Altaische Jahrbücher, Neue Folge Band 
6, 37–46. Otto Harrassowitz, Wiesbaden.
Saarinen�, Sirkka, 1993. Ns. marginaaliset sijat marin 
kaasussysteemissä. Systeemi ja poikkeama. Juhlakirja 
Alho Alhoniemen 60-vuotispäiväksi 14.5.1993, 147–157. 
Turun yliopiston suomalaisen ja yleisen kielitieteen 
laitoksen julkaisuja 42. Turku.

Saarinen�, Sirkka, 2017. The Mari essive and its func-
tional counterparts. Uralic Essive and the Expression of 
Impermanent State, 261–281. Ed. by Casper Groot. Ty-
pological Studies in Language. John Benjamins Pub-
lishing Company, Amsterdam/Philadelphia.
Savatkova� 1969 = Саваткова, А.А. Русские заим-
ствования в марийском языке. Марийское книж-
ное издательство, Йошкар-Ола.
Savatkova� 1981 = Саваткова, А.А. Словарь горно-
марийского языка. Марийское книжное издатель-
ство, Йошкар-Ола.
Savatkova� 2002 = Саваткова, А.А. Горное наречие 
марийского языка. Bibliotheca ceremissica, tomus V. 
Savariae.
Savatkova� 2008 = Саваткова, А.А. Словарь горно-
го наречия марийского языка. Марийское книжное 
издательство, Йошкар-Ола.
Sebeok�, Thomas A. – Raun, Alo (eds.), 1956. The first 
Cheremis grammar (1775). A facsimile edition with in-
troduction and analysis by Sebeok and Raun. The New-
berry Library, Chicago.
SSA = Suomen sanojen alkuperä. Etymologinen sana-
kirja 1–3, 1992–2000. Suomalaisen Kirjallisuuden Seu-
ra – Kotimaisten kielten tutkimuskeskus, Helsinki.
UEW = Rédei, Károly, 1988. Uralisches etymologisches 
Wörterbuch. Akadémiai Kiadó, Budapest.
Vasikova  1994 = Васикова, Л.П. Кырык марла орфо-
графи лӹмдер. Мары Элӹн периодика издатель-
ство, Йошкар-Ола.
Veske  1889 = Веске, Михкел. Изслѣдованія о нарѣ-
чияхъ черемисскаго языка Ӏ. Императорскій Казан-
скій Университетъ, Казань.
Vikström� – Zorina 2007 = Викстрём, Оксана – Зо-
рина, Зоя. Звуковой строй современного горнома-
рийского языка. Издательство Марийского госу-
дарственного университета, Йошкар-Ола.
Vikström� – Zorina 2010 = Викстрём, Оксана – Зо-
рина, Зоя. Падежная система современного горно-
марийского языка. Издательство Марийского госу-
дарственного университета, Йошкар-Ола.
Wichmann�, Yrjö, 1909. Über eine Art „Rhotazismus“ 
im Tscheremissischen. FUF IX, Heft 1–3, 114–119. Hel-
singfors – Leipzig.

https://doi.org/10.5281/zenodo.4784188
https://doi.org/10.1371/journal.pone.0269648


Turuxansk 
(Staroturuxansk)

a r c t i c  c i r c l e

n 6 0 °

Narym

KrivoŠčëkovo 
(Novosibirsk)

St Petersburg

Moscow

Kazanʹ

Ekaterinburg

Obdorsk 
(Salexard)

O
bʹ

Utsjoki  
Ohcejohka

Helsingfors 
Helsinki

Kildin

Arxangelʹsk

Minsk

Kyiv

Tverʹ

Permʹ

Glazov

Akmolinsk 
(Nur-Sultan)

Tjumenʹ

SurgutSamarovo 
(Xanty-Mansijsk)

Velikij Ustjug

D
nepr

Don

Volga

U ral

Pečo
r a

I r t
y šKama

Tobolʹsk

Christiania 
(Oslo)

Stockholm

N
orth

ern  D
v i n

aSuxona
Vyčegda

Vol ga

Riga

Brjansk

Voronež

Rostov-on-Don

Ekaterinodar 
(Krasnodar)

Astraxan

Caricyn 
(Volgograd)

Reval  
Tallinn

Vilnius

Vjatka (Kirov)

Nižnij Novgorod

Saratov
Ufa

Čeljabinsk

Tob
ol

Ob ʹ

Omsk

U
ra

l  
M

ou
nt

ai
ns

U
ra

l  
M

ou
nt

ai
ns

Kara Sea

Novaja
 Z

em
lja

Novaja
 Z

em
lja

Barents  Sea

SvalbardSvalbard

Samara



M.A. Castrén’s Journeys

Urga (Ulaanbaatar)

Dudinka

Jakutsk

Oxotsk

Qiqihar

Curuxajtuj 
(Priargunsk)

Čita

Irkutsk

Nižneudinsk
Krasno-

jarsk

Enisejsk

Podkamennaja 
Tunguska

Route of 1845–49
Route of 1841–44
Route of 1839
Route of 1838

Kolym
a

Enisej

B
aj

k a
l

Lena

Turuxansk 
(Staroturuxansk)

a r c t i c  c i r c l e

n 6 0 °

Tomsk

Narym

Minusinsk

Nerčinsk

(Other) major cities and 
settlements in their region

KrivoŠčëkovo 
(Novosibirsk)

Barnaul

A
nga ra

Lower  T
unguska

O
le

n ek

V
il

ju
j

Aldan

BlagoveŠčensk

Songhua

Verxneudinsk 
(Ulan-Udè)

Bajan Tumen 
(Čoibalsan)

Sele
ng

a

East  S iber ian 
Sea

Sajan Sajan 
MountainsMountains

Central Central 
S iber ian Siber ian 
P lateauPlateau

Tajmyr Tajmyr 
PeninsulaPeninsula

Argunʹ

Kara Sea


	Cover
	Back cover

	Map: M.A. Castrén’s Visits to the Mari area
	Title page
	Colophon
	Contents
	Manuscripta Castreniana: A General Preface to the Series
	Editor’s Foreword (Sirkka Saarinen)
	Birth of the Mari Grammar
	The Manuscript
	The Critical Edition
	Acknowledgements

	M.A. Castrén: Elementa grammatices Tscheremissæ (Fundamentals of Cheremis Grammar, edited and commentary by Sirkka Saarinen)
	Preface
	I Phonetics
	Vowels
	§ 1

	Consonants
	§ 2

	Vowel alternations
	§ 3
	§ 4

	Consonant alternations
	§ 5
	§ 6
	§ 7


	II Accent and Quantity
	Accent
	§ 8

	Quantity
	§ 9


	III Nominals
	A. Nouns
	Case
	§ 10
	§ 11
	§ 12

	Declension
	§ 13
	§ 14


	B. Adjectives
	Declension
	§ 15

	Degree of comparison
	§ 16


	C. Numerals
	Cardinals
	§ 17
	§ 18

	Ordinals
	§ 19

	Collectives and distributives
	§ 20

	Multiplicatives
	§ 21

	Iteratives and temporals
	§ 22

	Fractions
	§ 23


	D. Pronouns
	Personal pronouns
	§ 24

	Possessives
	§ 25

	Reflexives
	§ 26
	§ 27

	Suffixes
	§ 28
	§ 29

	Demonstratives
	§ 30

	Interrogatives
	§ 31

	Derived pronouns
	§ 32



	IV Verbs
	General characteristics
	§ 33

	Conjugation
	§ 34
	§ 35
	§ 36
	§ 37
	§ 38

	Auxiliary verbs
	§ 39
	§ 40

	Negative conjugation
	§ 41
	§ 42
	§ 43
	§ 44
	§ 45

	Derived verbs
	§ 46


	V Postpositions
	§ 47

	VI Adverbs
	§ 48

	VII Conjunctions
	§ 49

	VIII Interjections
	§ 50

	Vocabulary
	Foreword to the Vocabulary (Sirkka Saarinen)
	A
	Ä
	C
	Č, DČ
	E
	χ
	I
	J
	K
	L
	M
	N
	O
	Ö
	P
	R
	S
	Š
	Z
	Ž
	T
	U
	V
	Y
	Ə̈
	Ə

	Corrigenda

	Abbreviations
	Sources
	Map: M.A. Castrén’s Journeys



